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SAFETY INSTRUCTIONS

® Please read these instructions carefully
and keep them for further references.

* Never leave the appliance unattended
when it is connected to a power source; if
it has not cooled down for approximately
1 hour.

® The iron must be used and rested on a flat,
stable, heat-resistant surface.

¢ When you place the iron on the iron rest,
make sure that the surface on which you
place it is stable.

e Always unplug your appliance: before
filling, or rinsing the water tank, before
cleaning it, after each use.

e Children must be supervised to ensure
that they do not play with the appliance.

e Keep the iron and its cord out of reach of
children less than 8 years of age when it is
energized or cooling down.

* This appliance can be used by children
aged from 8 years and above and persons
with reduced physical, sensory or mental
capabilities, or lack of experience and
knowledge, if they have been given
supervision or instruction concerning
use of the appliance in a save way and
understand the hazards involved.

¢ Cleaning and user maintenance shall not
be made by children without supervision.

e The appliance must not be used if it has
fallen to the floor, shows evident of
damage, leaks or fails to function correctly.
Never dismantle you appliance. To avoid
any danger, have it inspected in an
approved service centre.

e The surfaces which are marked with
this sign and the soleplate are very
hot during the use of the appliances.
Don’t touch these surfaces before the
iron is cooled down.

® The iron is not intenged for regular use.



IMPORTANT RECOMMANDATIONS

* The voltage of your electrical installation must correspond to that of the iron
(220-240V). Always plug your iron into an earth socket. Connecting to the
wrong voltage may cause irreversible damage to the iron and will invalidate
the guarantee.

If you are using a mains extension lead, ensure that it is corrected rated (16A)
with an earth, and is fully extended.

If the electric power cord is damaged, it must be replaced by an Approved
Service Centre in order to prevent any danger.

Do not unplug your appliance by pulling on the cord.

Never immerse your steam iron in water or any other liquid. Never hold it under
the water tap.

Never touch the electric cord with the soleplate of the iron.

Your appliance gives off steam, which may cause burns, especially when you are
ironing close to the edge of your ironing board.

Never direct the steam towards people or animals.

For your saftey, this appliance conforms to the applicable standards and
regulations (Low Voltage, Electromagnetic Compatibility, Environmental
Directives).

This product has been designed for domestic use only. Any commercial use,
inappropriate use or failure to comply with the instructions, the manufacturer
accepts no responsibility and the guarantee will not apply.

ENVIRONMENT PROTECTION FIRST !

E ® Your appliance contains valuable materials which can be recovered
or recycled.

|

9 Leave it at a local civic waste collection point.

Keep these instructions

DESCRIPTION

Voltage selector(120/240 V) 7. Water filling inlet
Temperature control 8. Burst of steam button
Steam switch 9. Handle release

High precision tip
Microsteam?200 soleplate
Handle water tank

oapwnN=

BEFORE IRONING

Remove the sticker on the

soleplate. Adjust the voltage

selector. 3

¢ Adjust the iron to correct voltage o
for your location, using a sharp &
object.

If the voltage selected is 120 V,
the iron will operate at 100 to 120 V.
If it is set at 240 V, the iron will operate at 200 to 240 V.

Note!

If necessary, check that you are using an adapter which
meets the safety requirements of the country you are in.




Put the handle into the

ironing position.

® Press the release button
on the'rear side and raise
the handle until it locks
into position.

e For storing proceed in the
same way to close the
handle.

STEAM IRONING

Filling the water tank.

Your iron has been desighed to operate using untreated tap
water.

Setting the temperature.

Your iron will only produce steam when the control is set
within the coloured zone.

USING BURST OF STEAM AND VERTICAL
STEAM

To remove
creases
vertically.




Hold the iron a few centimeters away from the garment to

avoid burning delicate fabrics.

IMPORTANT Never direct the steam at people or animals !

To remove difficult creases.

Steam paeal GO E Cotton Burst
L control set to set to .
ironing oo Linen of steam
ON 3 OFF
DRY IRONING

Steam control Ten;;;ttertz:,ture . Burst of steam
Dry set to . Silk, ) Temperature
ironing . Synthetics | at setting
Wool (11}
ON § OFF e0e

Our advice :

With the iron in DRY mode, start by ironing fabrics at a low
temperature (¢) before moving on to those requiring a higher
temperature (eee°).

If you turn the temperature control down, wait for
approximately one minute before ironing again. If you

are ironing fabrics made from mixed fibres : set the iron
temperature to the correct level for the most delicate fibre.




MAINTENANCE AND STORING OF YOUR
IRON

Cleaning your iron.
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Note ! Make sure the iron is cold before storing it.
Do not use any cleaning or descaling products.!

IMPORTANT Do not wind the cord around the hot soleplate.
Never store your iron placed down on the soleplate.

Storing your iron.
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Problems
and possible causes

Solutions

Your iron produces little or no steam

* The temperature selected is too low.

Set the temperature control on eee

e The steam control is set on OFF.

Switch the steam control to ON.

e There is no water in the tank.

Fill the water tank.

Water is dripping from t

he holes in the soleplate

® You have been using the burst of
steam button too often.

Wait a few seconds between each
shot.

e Steam is used before the iron is
hot enough.

Set the thermostat within the
coloured steam zone and wait until
the iron is hot (approx. 2 min.).
Empty the tank before storing the

e The iron is stored with water in
th tank.

iron and set the steam control to
OFF

® The problem persists.

Take your iron to an Approved
Service Centre.

HELPLINE:

if you have any product problems or queries, please contact our
Customer Relations Team first for expert help and advice:

0845 602

1454 - UK

(01) 677 4003 - Ireland
or consult our website - www.rowenta.co.uk




CONSIGNES DE SECURITE

e Merci de lire attentivement ces consignes
et de les conserver. ﬂ

¢ Ne laissez jamais I'appareil sans surveillance
lorsqu’il est raccordé a l'alimentation
électrique ; tant qu’il n"a pas refroidi environ
1 heure.

e Le fer doit étre utilisé et posé sur une
surface plane, stable et résistante a la
chaleur.

¢ Lorsque vous posez le fer sur le repose-fer,
assurez-vous que la surface sur laquelle
vous le posez est stable.

¢ Débranchez toujours votre appareil : avant
de le remplir ou de rincer le réservoir, avant
de le nettoyer, apres chaque utilisation.

e |l convient de surveiller les enfants
pour s’assurer qu'ils ne jouent pas avec
I"appareil.

* Maintenir le fer et le cordon hors de portée
des enfants de moins de 8 ans lorsqu'’il est
branché ou qu'il refroidit.

e Cet appareil peut étre utilisé par des
enfants agés de 8 ans ou plus et des
personnes dont les capacités physiques,
sensorielles ou mentales sont réduites, ou
des personnes dénuées d'expérience et de
connaissance, s'ils ont pu bénéficier d'une
surveillance ou d’instructions préalables
concernant la maniéere d’utiliser I'appareil
en toute sécurité et qu’ils comprennent les
dangers potentiels.

* Les enfants ne doivent pas effectuer le
nettoyage et I'entretien sans surveillance.

* Ne pas utiliser I'appareil s'il est tombé au
sol, présente des dommages apparents,
fuit ou ne fonctionne pas correctement.
Ne jamais démonter 'appareil. Faites-le
examiner dans un centre service agreeg, afin
d’éviter tout danger.



&0 Les surfaces marquées par ce signe
et la semelle sont trés chaudes lors
de l'utilisation de l'appareil. Ne pas
toucher ces surfaces tant que le fer n'a
pas refroidi.
¢ Ce fer de voyage n’est pas prévu pour un
usage intensif.

RECOMMANDATIONS
IMPORTANTES

¢ La tension de votre installation électrique doit correspondre a celle du fer (220-
240 V). Ce fer doit étre toujours branché sur une prise de courant avec terre.
Toute erreur de branchement peut endommager le fer de maniere irréversible et
annulera la garantie.

¢ Si vous utilisez une rallonge, vérifiez qu’elle est de type bipolaire (16 A) avec
conducteur de terre, et qu’elle est entierement dépliée.

¢ Si le cordon électrique est endommagé, faites-le remplacer par un centre service
agréé afin d'éviter tout danger.

e Ne débranchez pas |'appareil en tirant sur le cordon.

¢ Ne plongez jamais le fer a vapeur dans |'eau ou tout autre liquide. Ne le mettez
jamais sous le robinet.

¢ Ne touchez jamais le cordon électrique avec la semelle du fer.

¢ Votre appareil émet de la vapeur, qui peut occasionner des bralures, en particulier
lorsque vous repassez sur un angle de votre table a repasser.

¢ Ne dirigez jamais la vapeur sur des personnes ou des animaux.

e Pour votre sécurité, cet appareil est conforme aux normes et réglementations
applicables (Directives Basse tension, Compatibilité électromagnétique,
Environnement).

e Ce produit a été congu pour un usage domestique uniquement. Pour
tout usage commercial, inapproprié ou contraire aux instructions, le
fabricant décline toute responsabilité et la garantie n’est plus valable.

ROTECTION DE L'ENVIRONNEMENT !
® Votre appareil contient de nombreux matériaux valorisables ou
recyclables.
2 Confiez celui-ci dans un point de collecte ou a défaut dans un centre
service agréé pour que son traitement soit effectué.
]

Conservez ces instructions

DESCRIPTION

1. Sélecteur de tension 6. Poignée réservoir d'eau
(120/240V) 7. Orifice de remplissage

2. Controle de la température d'eau

3. Curseur vapeur 8. Touche jet de vapeur

4. Pointe haute précision 9. Déclenchement de la

5. Semelle Microsteam200 poignée
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AVANT LE REPASSAGE

Retirez I'autocollant de la
semelle. Réglez le sélecteur de
tension. 3
® Réglez le fer sur la tension
correspondant a I'endroit ou
vous trouvez, en utilisant un objet
pointu.
Si la tension choisie est de 120 V, le fer fonctionnera de 100 a 120 V.

Attention !

Vérifiez si nécessaire que vous utilisez bien un adaptateur
convenant aux normes de sécurité du pays dans lequel vous
séjournez.

Mettez la poignée en position de repassage.

® Pressez le bouton
déclencheur situé sur la
face arriere et soulevez
la poignée jusqu’a ce
qu’elle soit verrouillée en
position.

e Pour le ranger, procédez
de la méme fagon pour
replier la poignée.

REPASSAGE A LA VAPEUR

Remplir le réservoir d’eau.

Votre fer a été concu pour fonctionner avec de I'eau du
robinet.

Réglage de la température.

11



Attention !

Votre fer ne produit de la vapeur que lorsque la commande
se trouve dans la zone colorée.

UTILISATION DU JET DE VAPEUR ETDU JET
DE VAPEUR VERTICAL

Pour défroisser verticalement.

Maintenez le fer a quelques centimeétres du vétement pour
ne pas bruler les tissus délicats.

IMPORTANT N’orientez jamais le jet de vapeur sur une
personne ou un animal !

Pour retirer les plis tenaces.

Commande T .
Repassage a [vapeur réglée L . Jet de
réglée sur Coton Lin
la vapeur sur vou vapeur
REPASSAGE A SEC
Commande Température Jet de
. . | réglée sur Soie, vapeur
Regasses:ge vapeur réglée . Synthétique [Température
sur oo Laine au réglage
ON &3 OFF [XX] (XX]
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Notre conseil:

Le fer étant en mode SEC, commencez par les tissus qui se
repassent a basse température (¢) avant de terminer par ceux
qui supportent une température plus élevée (eee).

Si vous baissez la commande de la température, attendez
environ une minute avant de repasser. Si vous repassez un
tissu fait de fibres mélangées : réglez la température du fer
sur le niveau adapté a la fibre la plus délicate.

ENTRETIEN ET RANGEMENT DE VOTRE FER

Nettoyage de votre fer.

Attention!
Laissez refroidir votre fer avant de le ranger.
N’utilisez aucun produit d’entretien ou de détartrage.

IMPORTANT N’enroulez pas le cordon autour de la semelle
chaude.
Ne rangez jamais votre fer en le posant sur sa semelle.

Rangement de votre fer.




Problémes
et causes possibles

Solutions

Votre fer produit peu ou pas de vapeur

e La température choisie est trop
basse.

Placez la commande de
température sur eee

e La commande vapeur est réglée
sur la position OFF.

Déplacez le curseur de la commande
vapeur sur la position ON.

¢ |l n'y a pas d’eau dans le
réservoir.

Remplissez le réservoir d’eau.

L’eau coule par les

trous de la semelle

¢ Vous utilisez la touche jet de
vapeur trop souvent.

Attendez quelques secondes entre
chaque utilisation.

e | a vapeur est utilisée
avant que le fer ne soit
suffisamment chaud.

Mettez le thermostat sur la zone
vapeur colorée et attendez que le fer
soit chaud (environ 2 min.).

e Le fer est rangé avec de I'eau
dans le réservoir.

Videz le réservoir avant de ranger le
fer et placez la commande vapeur
dans la position OFF.

e Le probleme persiste.

Apportez votre fer dans un Centre

Service Agréé
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BEZPECNOSTNi POKYNY

 PfeCtéte si prosim pozorné tyto pokyny a
uchovejte je pro pozdéjsi pouziti.

e Je-li spotfebi¢ prfipojeny do elektrické sité
nebo pokud nevychladl (pfiblizné hodina),
nenechavejte jej bez dozoru.

« Zehlicku Ize pouzivat a odkladat vyhradné na
rovny, stabilni a Zaruvzdorny povrch.

« Pokud Zehlicku béhem pouzivani odlozZite,
ujistéte se, ze je odkladaci plocha stabilni.

« Spotiebic¢ vzdy odpojte z elektrické sité: pred
plnénim nebo vyplachovanim nadrzky na vodu,
pred isténim a po kazdém pouZiti.

« Je nutné dohlédnout na to, aby si se spotrebicem
nehraly déti.

 Pokud je Zehlicka pfipojena do elektrické sité
nebo chladne, udrzujte ji i jeji napajeci kabel
mimo dosah déti mladsich osmi let.

« Tento spotfebi¢ mohou pouzivat déti starsi osmi
let a osoby se snizenymi télesnymi, smyslovymi
nebo mentdlnimi schopnostmi, jsou-li pod
dohledem odpovédné osoby nebo pokud byly
pouceny o jeho bezpecném pouziti a chapou
potencialni rizika s nim spojena.

« Détem by nemélo byt dovoleno distit spotfebic
nebo provadét jeho uzivatelskou udrzbu,
nejsou-li pod dohledem odpovédné osoby.

« Spotiebi¢ nesmi byt pouzit po padu na podlahu,
pokud je zjevné poskozen, unika z néj voda nebo
nefunguje spravné. Spotiebi¢ nikdy
nerozebirejte. Chcete-li se vyvarovat
bezpecnostnim rizikim, nechte jej zkontrolovat
v autorizovaném servisnim stiedisku.

« Povrchy oznacené timto symbolem a

& Zehlici deska jsou béhem pouziti spotiebice

velmi horké. Nedotykejte se jich proto, dokud
Zehli¢ka nevychladne.

« Tato cestovni zehli¢ka neni urcena pro pravidelné

pouzivani.
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DULEZITA DOPORUCENI

Napéti vasi elektrické sité musi odpovidat napéti, na které je dimenzovana zehlicka (220-
240V). Zehli¢ku pfipojte vyhradné do uzemnéné zésuvky. PFipojeni do sité s odlisnym
napétim muize zpUsobit nevratné poskozeni zehlicky a je divodem pro zénik zaruky.
Pokud pouzivate prodluzovaci kabel, pfesvédcte se, ze ma spravnou hodnotu proudu (16A)
a je uzemnén a nezkroucen.

Pokud je poskozeny napéjeci kabel Zehlicky, je nutné nechat jej vyménit v autorizovaném
servisnim stfedisku, aby nedoslo k ohrozeni osob.

Spotiebi¢ neodpojujte tahem za jeho napajeci kabel.

Parni zehli¢ku nikdy nenofte do vody nebo jiné kapaliny. Nikdy ji neplnte pfimo z
vodovodniho kohoutku.

Napéjeciho kabelu se nikdy nedotykejte Zehlici deskou zehlicky.

Spotrebic¢ produkuje paru, kterd maze zpUsobit popaleniny, zejména pokud zehlite blizko
okraje zehliciho prkna.

Zabranite Uniku pary smérem k osobam nebo zvifatm.

V zajmu vasi bezpecnosti vyhovuje tento spotiebic vsem souvisejicim normam a regulacim
(Smérnice o nizkonapétovych zafizenich, o elektromagnetické kompatibilité a Zivotnim
prostiedi).

Tento produkt byl zkonstruovdn pouze pro pouziti v domécnosti. Komercni vyuziti,
nevhodné pouziti nebo nedodrzeni pokyn( je diivodem k zaniku garance a vyrobce neruci
za Skody timto zpUsobené.

PODILEJME SE NA OCHRANE ZIVOTNiHO PROSTREDI!

® Va3 pistroj obsahuje cetné materialy, které Ize zhodnocovat nebo
recyklovat.

2 Svéite jej sbérné surovin nebo v krajnim piipadé smluvnimu servisnimu
stredisku, aby byl patfi¢né zpracovén.

Uschovejte tento navod pro dalsi pouziti
POPIS

1. Voli¢ napéti (120/240 V) mikrootvory

2. Nastaveni teploty 6. Rukojet s vodni nadrzkou
3. Spinac pary 7. Plnici hrdlo na vodu

4. Spi¢ka na ptesné zehleni 8.  Tlacitko rozstiiku pary

5.  Zehlici plocha s 200 parnymi 9. Uvolnéni drzadla

PRED ZEHLENIM

Odstrante ochrannou folii z Zehlici plochy Nastavte voli¢ napéti.

« Nastavte spravné napéti dle mista
pouziti pomoci ostrého predmétu.
Pokud je zvolené napéti 120V, zehlicka
bude pracovat v rozmezi napéti 100
az 120V.
Pokud je zvolené napéti 240V, zehlicka
bude pracovat v rozmezi napéti 200
az 240V.

UPOZORNENI!
V pripadé potieby zkontrolujte, ¢i pouzivate adapter spliujici
bezpecnosti pozadavky zemé, kde zehlicku pouzivate.

Polozte rukojet do zehlici

polohy

« Stlacte uvoliovaci tlacitko na
zadni strané a zvednéte rukojet
dokud se nezajisti v pfislusné
poloze.

« Pro uskladnéni provedte stejny
postup na uzavieni rukojeti.




ZEHLENI S PAROU

Naplnéni vodni nadrzky.

Vase zehlicka byla navrzena pro pouzivani neupravené pitné
vody.

UPOZORNEN !
Vase zehlicka bude vypoustét paru pouze tehdy, je-li ovlada¢
nastaveny v rozpéti barevné zony.

POUZiVANi JEDNORAZOVEHO STRIKANi
PARY A STRIKANI VE SVISLE POLOZE

To Zahyby odstranujte vertikalné.

Drzte zehlicku nékolik centimetrti od odévu, abyste zabranili
spaleni jemnych latek.

DULEZITE: nikdy nesméfujte paru proti lidem nebo zvifatam.

17



Pro odstranéni obtiznych zahyba.

, Rizenipéary | Teplotu -
Parni i | et Bavina Jednorazovy

zehleni Len stiik
(XX}
OFF

SUCHE ZEHLENI

Rizeni pary naZ::\ll(t’:una Hedvabi, |Jednorazovy
Suché nastavte na . syntetické stiik
zehleni . latky Nastaveni
Vina teploty
ON 3 OFF [11]
00

Nase rada:

Kdyz je zehlicka v suchém rezimu, zacnéte zehlit latku na nizké
teploté () pfed tim, nez nastavite pozadovanou vyssi teplotu (®ee).
Pokud stahnete fizeni teploty, pockejte asi minutu nez za¢nete znovu
Zehlit. Pokud Zehlite material ze smiSenych vlaken: nastavte teplotu na
spravnou uroven odpovidajici nejjemnéjsimu viaknu.

UDRZBA A USKLADNENI VASi ZEHLICKY

Cisténi zehlicky.

18



Upozornéni!

Ujistéte se, ze je zehlicka pred uskladnénim studena
Nepouzivejte zadné cistici prostiedky ani prostiedky na
odstranovani vodniho kamene.

DULEZITE: neovijejte pfivodni kabel kolem horké Zehlici plochy.
Nikdy neukladejte vasi zehlicku polozenou na zehlici plochu.

Uskladnéni vasi zehlicky.

19



Problémy a mozné pfriciny

Reseni

Ze zehlicky vychazi malo pary nebo zadna

Nastavena teplota je pfilis nizka.

Nastavte teplotni voli¢ na -

Rizeni pary je vypnuté (OFF).

Zapnéte ovladani pary na ON.

V nadrzce neni voda.

aplnte vodni nadrzku.

Z otvoru na zehlici plose vytéka voda

Pouzivali jste pfilis ¢asto tlacitko stiikani
pary.

Mezi jednotlivymi stiiky pockejte nékolik
vtefin.

Pouzili jste péru dfive, nez byla Zehlicka
dostatecné horka.

Nastavte termostat v ramci barevné
parni zény a pockejte, dokud se zehlicka
neohteje (asi 2 min).

Zehli¢ka byla uskladnéna s vodou v
nadrzce.

Nédrzku pfed uskladnénim zehlicky
vyprazdnéte a nastavte fizeni pary na
vypnuto (OFF).

Problém pretrvava.

Zaneste vasi zehlicku do autorizovaného
servisu.

20




BIZTONSAGI ELOIRASOK

« Kérjik, olvassa el figyelmesen az utasitasokat és
Orizze meg a késébbiekben is.

« Soha ne hagyja a késziiléket felligyelet nélkdl, ha
be van dugva, vagy ha nem hiilt legalabb 1 6ran

keresztul. m

« Avasalot helyezze sima, stabil és héallo feliletre,
és azon hasznalja.

« Ha a vasalét a labara helyezi, ellenérizze, hogy a
felulet stabil.

« Mindig huzza ki a készuléket a konnektorbol:
miel6tt feltolti vagy kidbliti a viztartalyt, miel&tt
megtisztitja, é&s minden hasznalat utan.

« Ugyeljen arra, hogy a készulékkel gyerekek ne
jatsszanak.

« Avasaldt, illetve a hozza tartozé vezetéket, ha az
aram alatt van, illetve éppen lehiil, a nyolc évnél
fiatalabb gyerekektdl tartsa tavol.

o A késziiléket 8 éves, illetve id6sebb gyerekek,
valamint korlatozott fizikai, érzékelési vagy
szellemi képességekkel rendelkezd személyek,
tovabba a készllék hasznalataval kapcsolatos
gyakorlattal vagy ismeretekkel nem rendelkezé
hasznalhatjak, amennyiben a biztonsagukeért
felel6s személy felligyelete alatt allnak, vagy
akikkel a felelés személy elézetesen ismertette
a késziilék biztonsagos hasznalatara vonatkozé
utasitasokat és a lehetséges veszélyeket.

« A készulék tisztitasat és karbantartasat gyerek
kizarélag akkor végezheti, ha felligyelet alatt all.

o A késziléket ne haszndlja, ha leesett, vagy
nyilvanvaléan megsérllt, folyik, vagy hibasan
mukodik. Soha ne szerelje szét a késziiléket!
Vigye el egy szervizkdzpontba, hogy elkeriilje a
veszélyt.

« Az ezen jelzéssel ellatott feliletek, és a

& vasalétalp a készilék haszndlata soran

rendkivil felforrésodnak. Ne érintse meg
ezeket a fellleteket, miel6tt a vasald le nem
lehdlt!

« Ez az utazo vasalé nem mindennapi hasznalatra

készult.
21



FONTOS TUDNIVALOK

« A hélodzati feszliltségnek meg kell egyezni a vasald fesziiltségével (220-240V). A
vasalét mindig foldelt aljzathoz csatlakoztassa. Ha nem megfelel6 fesziltséghez
csatlakoztatja, az visszafordithatatlan karokat okozhat a vasaldban, és
érvényteleniti a garanciat.

Ha hosszabbitét hasznal, ellendrizze, hogy megfelelé besorolasu (16A), és
foldelt.

Ha az elektromos vezeték megséril, azonnal ki kell cseréltetni egy
szervizkdzpontban, hogy elkerilje a veszélyt.

Ne a vezetéknél fogva huzza ki a konnektorbdl.

Soha ne meritse a vasalot vizbe, illetve mds folyadékba! Soha ne tartsa vizcsap
ala!

Soha ne érintse meg a vasalo6talppal az elektromos vezetéket!

Akészulék gozt fejleszt, amely megégetheti, kiilondsen akkor, ha a vasal6deszka
szélén vasal.

Soha ne iranyitsa a g6zt emberek vagy éllatok felé.

Ez a késziilék megfelel a jelenleg hatélyos biztonsagi muszaki el6irasoknak és
szabvanyoknak (kisfeszlltségli kérnyezet, elektroméagneses megfelel6ség,
kornyezetvédelmi iranyelvek).

A terméket kizarélag haztartasi célokra tervezték. Kereskedelmi hasznélat,
helytelen hasznélat vagy az Utmutaté be nem tartasa esetén a gyarté nem vallal
felelésséget, és a garancia érvényét veszti.

ELSO A KORNYEZETVEDELEM!

® Az On terméke értékes Ujrahasznosithaté anyagokat tartalmaz.
E 2 Kérjik késziilékét ne dobja ki, hanem adja le az erre a célra kijel6lt
]

gyljtéhelyen.

Orizze meg ezeket az utasitasokat!
LEIRAS
1. Fesziiltségvalaszt6
(120/240V)
2. Héfokszabalyzo

3. G6z kapcsold
4. Nagy precizitasd csdcs

VASALAS ELOTT

Tavolitsa el a matricat a vasalotalprol. Valassza ki a megfelel6

feszlltséget.

« Egy hegyes targy segitségével dllitsa
be a halozati fesziiltségnek megfeleld 3
feszliltséget.

Amennyiben a valasztott feszlltség
120V, a vasald 100-t6l 120 voltig fog
lizemelni.

Amennyiben ez 240V, a vasald 200-t6l 240 voltig fog tzemelni.

Microsteam 200 vasalétalp
Fogantyus viztartaly
Vizbednto nyilds

GOzlovet gomb

Fogantyu kioldo

woNoO:

Figyelem!
Amennyiben adapter hasznalata sziikséges, meg kell

bizonyosodni arrél, hogy ez megfelel az orszag biztonsagi
eldirasainak.
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Allitsa a fogantyt vasaldsi

helyzetbe.

» Nyomja meg a hatsoé kioldo
gombot, és emelje a fogantyut
addig, amig az bekattan a
helyére.

« Tarolas esetén ugyanigy jarjon
el a fogantyu bezéarasanal.

GOZVASALAS

A viztartaly feltoltése.

A vasalot kezeletlen csapvizhez terveztiik.

A héfok bedllitasa.

Figyelem!
A vasalo csak akkor fejleszt gozt, ha a szabalyz6 a szines
tartomanyon beliil van.

GOZLOVET ES FUGGOLEGES GOZ
HASZNALATA

A gyirédések eltévolitasa fliggbleges helyzetben.

Az érzékeny szovetek védelme érdekében tartsa a vasalot
a ruhatol par centiméter tavolsagra.




FONTOS A gozt sose iranyitsa emberek vagy allatok felé!

A makacs gytrédések eltavolitasa.

Gozszabalyozas Pamut
Gozvasalas HELLLL Hoéfokszabalyozas . u Gozlovet

Vaszon
ON &3 OFF LYY}

SZARAZ VASALAS

. J— Héfokszabélyozés Selyem, .
sza Gozszabalyozas Gézlovet
zaraz . . .
szintetikus " . .
vasalas .. - Hofokszabalyozas
anyagok Gyapju oo
ON f OFF YY)

Tanacsunk:

Szaraz vasalas esetén el6szor az alacsony héfokot () igénylé
ruhanemiiket vasalja, majd ez utan kovetkezzenek a magasabb
hofokot (se¢) igényl6é ruhanemdik.

Amennyiben a h6fokszabalyozast lejjebb kapcsolta, varjon
korulbeliil egy percet az tjabb vasalasig. Vegyes 6sszetételii
anyagbol késziilt ruhanemiik esetén: a vasal6 hofoka a
legfinomabb anyagnak feleljen meg.

A VASALO KARBANTARTASA ES
TAROLASA

A vasalo tisztitasa.
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Figyelem!

Tarolas el6tt meg kell bizonyosodni a vasal6 kihtilésérol.
Tisztito vagy vizkdoldo termékek hasznalata tilos.

FONTOS A kabelt ne tekerje a forro talp koré.

A vasalét tilos a talpan tarolni.

A vasalo tarolasa.

oo

A problémak lehetséges okai |

Megoldasok

A vasalo kevés vagy sem

ennyi g6zt nem termel

« A kivélasztott héfok tul alacsony.

A héfokszabalyzot allitsa - pozicioba.

« A gbzszabalyzo kikapcsolt alldasban van.

A gbzszabalyzot allitsa bekapcsolt
pozicidba.

« Nincs viz a tartalyban.

Toltse fel a viztartalyt.

Csepegavizat

alp furataibol

« A gézlovet funkcié tul gyakran lett
hasznélva.

Par masodpercet varni kell minden I6vet
kozott.

« GOz alkalmazasdhoz még nem elég
forré a vasalé.

Allitsa a termosztatot a szines zénaba
és varja meg, mig a vasalo eléri a kellé
hémérsékletet (kb. 2 perc.).

« Avasald tartalyaban a tarolas ideje alatt
viz volt..

Tarolas el6tt a tartalyt Gritse ki és a
g6zszabalyzot kapcsolja ki.

« A probléma nem szlinik meg.

Jutassa el a vasalét egy Hivatalos
Szervizkdzpontba.
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BEZPECNOSTNE POKYNY

« Precitajte si pozorne tieto pokyny a uschovajte
ich na buduce poutzitie.

« Nikdy nenechavajte pristroj bez dozoru, ak je
pripojeny k zdroju elektrickej energie; ak sa
neochladil asi 1 hodinu.

« Zehlicka sa musi pouzivat a odkladat na rovny,
stabilny a tepelne odolny povrch.

« Ked' umiestnite zehlicku na odkladaciu dosku,
uistite sa, ze povrch, na ktory ju polozite je
stabilny.

« Pristroj vzdy odpojte: pred plnenim, alebo
vylievanim nadrzky na vodu, pred Cistenim a po
kazdom pouziti.

« Deti musia byt pod dozorom, aby sa nehrali s
pristrojom.

e Pristroj a jeho kabel drzte mimo dosahu deti
mladsich ako 8 rokov, ked' je pod napatim alebo
ked chladne.

« Tento pristroj moézu pouzivat deti od 8 rokov a
osoby s obmedzenymi fyzickymi, zmyslovymi
alebo dusevnymi schopnostami alebo
nedostatkom skusenosti a znalosti, ak su tieto
osoby pod dohladom alebo boli riadne poucené,
¢o sa tyka pouzitia spotrebi¢a bezpecnym
sposobom a chapu mozné rizika spojené s jeho
pouzivanim.

« Cistenie a udrzbu nesmu robit deti, ak nie su pod
dohladom dospelej osoby.

» Pristroj sa nesmie pouzivat, ak spadol na zem,
preukazuje evidentné poskodenie, netesnost
alebo nefunguje spravne. Pristroj nikdy
nerozoberajte. Aby sa zabranilo nebezpecenstvu,
nechajte ho skontrolovat v schvalenom
servisnom stredisku.

« Povrchy, ktoré su oznalené tymto

& symbolom a zehliace plochy su velmi

horice pocas prevadzky pristroja.
Nedotykajte sa tychto povrchov, pokym sa
zehlicka neochladi.

« Tato cestovna zehlicka nie je urcena na bezné

pouzivanie.
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DOLEZITE ODPORUCANIA

« Napatie vo vasej elektrickej sieti musi zodpovedat napajaciemu napatiu
zehlicky (220-240V). Zehli¢ku vzdy pripajajte do uzemnenej zasuvky. Pripojenie
na nespravne napatie moéze spdsobit nezvratné poskodenie zehlicky a zrusi
platnost zaruky.

« Ak pouzivate predlzovaci napajaci kabel, uistite sa, ze je spravne dimenzovany
(16A) s uzemnenim a ze je celkom rozvinuty.

« Ak je napajaci kdbel poskodeny, musi byt vymeneny v autorizovanom servisnom
stredisku, aby sa zabranilo akémukolvek nebezpecenstvu.

« Neodpédjajte spotrebic tahanim za napajaci kébel.

« Zehli¢ku nikdy neponérajte do vody ani do inych kvapalin. Nikdy ju nedrzte pod
kohutikom s tecticou vodou.

« Nikdy sa nedotykajte napajacieho kébla so Zehliacou plochou.

« Vas pristroj vytvara paru, ktora moze sposobit popaleniny, a to najma pri zehleni
blizko pri okraji zehliacej dosky.

« Nikdy nesmerujte paru smerom na [udi alebo zvierata.

« Pre vasu bezpecnost je tento pristroj v stlade s platnymi normami a predpismi
(smernice pre nizke napdtie, elektromagneticki kompatibilitu, ochranu
Zivotného prostredia).

« Tento pristroj je ur¢eny len na doméce pouzitie. Vyrobca nenesie zZiadnu
zodpovednost a zaruka sa nevztahuje na akékolvek komeréné poutzitie,
nevhodné pouzitie alebo nedodrzanie pokynov.

PODIELAJME SA NA OCHRANE ZIVOTNEHO

PROSTREDIA!

® Vas pristroj obsahuje pocetné materialy, ktoré mozno zhodnocovat alebo
recyklovat.
2 Zverte ho zberni surovin alebo v krajnom pripade zmluvnému servisnému
stredisku, aby bol patri¢ne spracovan’.

USCHOVAJTE SI TENTO NAVOD NA
OBSLUHU PRE BUDUCE POUZITIE.

POPIS
1.

Prepinac napatia 6. Nadrzka na vodu umiestnend v
(120/240V) rukovati

2. Reguldtor teploty 7. Otvor na nalievanie vody

3.  Ovladac pary 8. Tlacidlo na nastavenie razu

4. Spicka na detailné zehlenie pary (intenzity naparovania)

5. Zehliaca plocha s 200 parnymi 9. Tlacidlo na uvolnenie rukovéte
otvormi

PRED ZEHLENIMT

Zo zehliacej plochy odstrante foliu. Nastavte prepinac napatia.

« Pomocou ostrého predmetu
na zehlicke nastavte napatie
zodpovedajlce miestne;j sieti.
Ak ste zvolili napéatie 120 V, zehlicka \
bude fungovat pri 100 az 120 V.
Ak ste zvolili napéatie 240 V, zehlicka
bude fungovat pri 200 az 240 V.

Poznamka!
V pripade potreby skontrolujte, ¢i pouzivate adaptér, ktory
vyhovuje bezpe¢nostnym poziadavkam krajiny, v ktorej ho

pouzivate.




Rukoviét dajte do polohy

Zehlenie.

« Stlacte tlacidlo na uvolnenie
rukovate umiestnené na zadnej
strane zehlicky a rukovat
dvihajte, az kym sa nezaisti v
prislusnej polohe.

« Pri odkladani zehlicky
postupujte tym istym spdsobom, aby ste rukovat zlozili.

ZEHLENIE S PAROU

PlInenie nadrzky na vodu.

X1

2 min

Poznamka!
Zehli¢ka bude vypustat paru iba vtedy, ak je ovladaé nastaveny v
rozpati farebnej zony.

POUZIVANIE RAZU PARY VO VERTIKALNEJ
POLOHE

Odstranovanie pokrcenych miest vo vertikalnej polohe.
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Zehli¢ku drzte niekolko centimetrov od odevu, aby ste predisli
popaleniu jemnych latok.

DOLEZITE UPOZORNENIE Vodnu paru nikdy nesmerujte na ludi

EL T ERAT

ata!

Odstranovanie velmi pokréenych miest.

Zehlenies |OViddat Paryl  replota Bavina Réz vodnej
nastaveny na . .
parou nastavena na Lan pary
ON £3 OFF [ XX)
SUCHE ZEHLENIE
o Teplota . -
Ovladac pary . Hodvab, Parny raz
. . ” Inastavena na .
Suché nastaveny na . syntetické | Nastavenie
zehlenie .o latky teploty
ON &3 OFF LX) Vina oo

Nasa rada::

Pri zehleni v rezime SUCHE ZEHLENIE, zaéinajte zehlit pri nizkej
teplote (+) a az potom prepnite na pozadovanu vyssiu teplotu (ses).
Ak regulator teploty stiahnete, pred opatovnym pouzitim
Zehlicky pockajte priblizne minutu. Ak zehlite latky vyrobené zo
zmiesSanych vlaken: teplotu zehlicky nastavte na spravnu uroven
pre najjemnejsie vlakno.

UDRZBA A SKLADOVANIE ZEHLICKY

Cistenie zehlicky.
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Poznamka!

Ubezpecte sa, ¢i je zehlicka pred odlozenim vychladnuta.
Nepouzivajte ziadne Cistiace prostriedky ani prostriedky na
odstraniovanie vodného kamena.

DOLEZITE UPOZORNENIE Kabel neobtacajte okolo zehliacej
plochy zehli¢ky. Zehli¢ku nikdy neskladujte tak, ze bude polozena

na zehliacej ploche.

Uskladnenie Zehlicky.

o

of
v
£
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Problémy a mozné priciny

Riesenia

Zo zehlicky vychadza malo pary alebo ziadna para

« Teplota je nastavend na velmi nizku
hodnotu.

Regulator teploty nastavte na s«

« Reguldtor pary je v polohe OFF (VYP.).

Regulator pary prepnite do polohy ON
(ZAP.).

« V nadrzke nie je voda.

Naplrite nddrzku na vodu.

Z otvorov umiestnenych na zehliacej ploche vyteka voda.

« Prilis dlho ste pouzivali tlacidlo na
vypustanie pary.

Pred kazdym stlacenim pockajte
niekolko sekind.

« Paru ste pouzili skér, ako bola Zehli¢ka
dostatoc¢ne tepla.

Termostat nastavte v rdmci farebnej
z6ny pary a pockajte, kym sa Zehlicka
zohreje.

« Pred odlozenim zZehlicky ste nevyliali

Pred uskladnenim zehlicky vylejte vodu
z nadrzky a ovladac pary dajte do polohy
OFF (VYP.).

« Problém pretrvéva.

Zehli¢ku zaneste do autorizovaného
servisného strediska.
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SIGURNOSNE UPUTE

Molimo vas da pazljivo procitate ove upute i
saCuvate ih za ubuduce.

Uredaj nikada ne ostavljajte bez nadzora kada
je spojen u struju, ako se prethodno nije hladio
najmanje 1 sat.

Glacalo treba koristiti i Cuvati na ravnoj, stabilnoj
povrsini koja je otporna na vrucinu.

Kada glacalo stavljate na podlogu za glacalo,
uvjerite se da je povrsina na koju ga stavljate
stabilna.

Uredaj uvijek odspajajte iz struje: prije punjenja,
ispiranja spremnika za vodu, ¢is¢enja i nakon
svake uporabe.

Djecu treba nadzirati kako biste se uvjerili da se
ne igraju s uredajem.

Cuvajte glacalo i priklju¢ni kabel izvan dohvata
djece mlade od 8 godina kada je pod naponom
ili kada se hladi.

Uredaj mogu koristiti djeca od osam godina
nadalje i osobe smanjenih fizi¢kih, osjetilnih
i metalnih sposobnosti te osobe koje nemaju
dovoljno iskustva ako su pod nazorom ili su
dobile upute o uporabi uredaja na siguran nacin
i ako razumiju moguce opasnosti.

Djeca ne mogu provoditi ¢is¢enje i odrzavanje
bez nadzora.

Uredaj ne smijete koristiti ako je pao na pod, ima
vidljiva ostecenja, curiili ne radiispravno. Nikada
ne rastavljajte uredaj. Za izbjegavanje svake vrste
opasnosti, odnesite ga na pregled u ovlasteni
servisni centar.

« Povrsine oznaCene ovim znakom i doniji
dio glacala postaju veoma vruci tijekom
uporabe. Ne dodirujte te povrsine prije
nego se glacalo ohladi.

Ovo putno glacalo nije za redovitu uporabu.

VAZNE PREPORUKE

« Napon vase elektri¢ne instalacije treba odgovarati naponu glacala (220-240V).

Glacalo uvijek spajajte na uzemljenu uti¢nicu. Spajanje na pogresan napon moze
uzrokovati nepovratno ostecenje glacala ¢cime se gubi pravo na jamstvo.
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« Ako koristite produzni kabel, uvjerite se da je ispravne jakosti (16A), uzemljen i
potpuno odmotan.

« Ako je elektri¢ni kabel ostecen, treba ga zamijeniti ovlasteni servisni centar radi
izbjegavanja svake opasnosti.

« Ne odspajajte uredaj iz struje povlacedi ga za kabel.

« Nikada ne uranjajte glacalo u vodu ili bilo koju drugu tekucinu. Nikada ga ne
drzite pod mlazom vode.

« Elektri¢cnim kabelom nikada ne dodirujte donji dio glacala.

« Vas uredaj ispusta paru koja moZe uzrokovati opekline, posebno kada glacate
blizu ruba daske za glacanje.

« Paru nikada ne usmjeravajte prema ljudima ili Zivotinjama.

« Za Vasu sigurnost, uredaj je napravljen u skladu s tehnickim propisima
i standardima (Propis o niskom naponu, Propis o elektromagnetskoj
kompatibilnosti, Propis o zastiti okolisa).

« Ovaj proizvod namijenjen je samo za uporabu u ku¢anstvu. Svaka komercijalna
uporaba, neispravna uporaba ili uporaba koja nije u skladu s uputama, oslobada
proizvodaca njegove odgovornosti, a jamstvo prestaje biti vazece.

CUVAJTE SVOJ OKOLIS!
E @ iVas uredaj sadrzi vrijedne materijale koji se mogu ponovno koristiti.

< Odlozite ga na za to predvideno odlagaliste.

]
Pohranite upute na sigurno mjesto

OPIS

1. Izbornik napona
(120/240V)

2. Kontrola temperature

3. Prekidac za paru

4. Vrh za visoku preciznost

PRIJE GLACANJA

Uklonite naljepnicu sa donje ploce. Podesite izbornik napona.

Donja ploc¢a Microsteam200
Spremnik za vodu s ru¢ckom
Posuda za punjenje vode
Tipka za dodatni udar pare
Otponac rucke

WoNo G

« Postavite glacalo na ispravan napon
za vasu lokaciju, uporabom ostroga
predmeta.
Ako je odabrani napon 120V, glacalo 1 s
e funkcionirati na 100 do 120 V. P S
Ako je postavljen na 240V, glacalo ¢e )
funkcionirati na 200 do 240 V

Napomena!

Po potrebi, provjerite da li rabite adapter koji ispunjava zahtjeve
sigurnosti zemlje u kojoj se nalazite.

Postavite rucku u polozaj za glacanje.

« Pritisnite otponac sa straznje
strane i odignite rucku dok
se ona ne zaklju¢a u svom
polozaju.

» Kod pospremanja, postupite
na isti nacin u svrhu zatvaranja
rucke.
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GLACANJE NA PARU

Punjenje spremnika za vodu.

Vase glacalo namijenjeno je za funkcioniranje s nedestiliranom
vodom iz slavine.

Postavljanje temperature.

Napomena!
Vase glacalo proizvodit ¢e paru samo kad je izbornik postavljen
unutar obojene zone.

UPORABA DODATNOG UDARA PARE |
OKOMITE PARE

Za okomito uklanjanje nabora.

Drzite glacalo par centimetara od odjece da ne biste izgorjeli
osjetljivu tkaninu.

VAZNO Nikad ne usmjeravajte paru prema ljudima niti
Zivotinjama!
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Za uklanjanje teskih nabora.

K°“;;‘:La 23 |Temperatura
Glacanje na postavljena postavljena Pamuk Miaz pate
paru na na Lan
e00
ON &3 OFF
SUHO GLACANJE
Temperatura Mlaz pare
Kontrola za paru ostavliena na . Temperatura
Suho postavljena na |P .j Svilu, na
glacanje . sintetiku | postavljanju
Vunu oo
ON &3 OFF [11)

Nas savjet:

S glacalom u rezimu DRY, poc¢nite glacati tkaninu na niskoj
temperaturi (+) prije nego Sto prijedete na one za koje je potrebna
visa temperatura (ee°).

Ako smanjite temperaturu, pri¢ekajte priblizno jednu minutu
prije nego $to ponovno pocnete s glacanjem. Ako glacate tkanine
od mijesanih vlakana: postavite temperaturu glacala na ispravnu
razinu za najosjetljivije vlakno.
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ODRZAVANJE | POSPREMANJE VASEGA
GLACALA

Cis¢enje vadega glacala.

Napomena!
Pobrinite se da glacalo bude hladno prije nego Sto ga pohranite.
Ne rabite nikakve proizvode za c¢iscenje i uklanjanje kamenca.

VAZNO Ne omotavajte priklju¢ni vod oko vruée donje ploce.
Nikad ne pohranjujte glacalo tako da ga postavite na donju plocu.

Pospremanje vasega glacala.
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Problemi i moguc¢ni uzroci

Rjesenja

Vase glacalo proizvodi malo ili nimalo pare

« Odabrana temperatura je preniska.

Postavite kontrolu temperature na e«

« Kontrola pare je postavljena na OFF.

Postavite kontrolu pare na prekidacu
na ON.

« Nema vode u spremniku.

Napunite spremnik za vodu.

Voda kapa iz otvora na donjoj plo¢

« Precesto ste rabili tipku za dodatni
udar pare.

Pred kazdym stlacenim pockajte
Pricekajte par sekundiizmedu svakoga
mlaza.

« Para se rabi prije nego sto se glacalo
dovoljno zagrije.

Postavite izbornik topline u obojenu
zonu za paru i sacekajte dok glacalo ne
bude vruée (priblizno 2 min.).

« Glacalo je pohranjeno s vodom u
spremniku.

Pred uskladnenim zZehlicky vylejte vodu
z nadrzky a ovladac pary dajte do polohy
OFF (VYP.).

« Problem je i dalje nazoc¢an.

Odnesite svoje glacalo u ovlasteni
servisni centar.

37




VARNOSTNA NAVODILA

« Prosimo vas, da pazljivo preberete ta navodila in
jih shranite za kasneje.

« Ko je naprava prikljucena v elektricno omrezje,
je nikoli ne pustite brez nadzora, Ce se niohlajala
priblizno 1 uro.

« Likalnik morate uporabljati polozen na ravni in
stabilni podlagi, ki je odporna na vrocino.

« Ko likalnik odlozite, se prepri¢ajte, da je povrsina,
kamor ga odlagate stabilna.

« Napravo vedno izkljuite iz elektricnega omrezja:
pred polnjenjem ali izplakovanjem posode za
vodo, pred ¢is¢enjem in po vsaki uporabi.

 Nadzorujte otroke in preprecite, da bi se igrali z
napravo.

« Likalnik in njegov kabel naj bo izven dosega
otrok, ki so stari manj kot 8 let, Ce je vkljuc¢en v
elektri¢cno omrezje ali se ohlaja.

« To napravo lahko uporabljajo otroci, starejsi od 8
let, in osebe z zmanjsanimi fizicnimi, zaznavnimi
ali duSevnimi sposobnostmi ali s pomanjkanjem
izkusenj in znanja, ¢e delajo pod nadzorom,
oziroma so prejeli navodila za varno uporabo
naprave in razumejo tveganje, ki je pri uporabi
prisotno.

« Otroci naprave ne smejo Cistiti in vzdrzevati, e
niso pod nadzorom.

« Naprave ne smete uporabljati, Ce je padla na tla,
Ce je vidno poskodovana, pusca ali e ne deluje
pravilno. Naprave nikoli ne razstavljajte. V izogib
kakrsni koli nevarnosti jo dajte pregledati na
pooblascen servis.

« Povrsine, oznacene s tem znakom, in likalna
plos¢a so med uporabo naprave zelo vroce.
Ne dotikajte se teh povrsin, preden se
likalnik ne ohladi.

« Potovalni likalnik ni namenjen za redno uporabo.

POMEMBNA PRIPOROCILA

« Napetost vase elektricne napeljave mora ustrezati napetosti likalnika (220-
240V). Likalnik vedno vkljugite v vti¢nico z ozemljitvijo. Ce likalnik prikljucite na
napacno napetost, bo to povzrocilo nepopravljivo $kodo in garancija ne bo vec
veljala.
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« Ce uporabljate podaljsek, zagotovite, da je ustrezno dimenzioniran (16A), daima
ozemljitev in da je popolnoma razvit.

« Ce je elektri¢ni kabel poskodovan, ga morate v izogib vsakréni nevarnosti dati
zamenjati na pooblascen servis.

« Naprave ne izkljucujte tako, da jo povlecete za kabel.

«» Svojega parnega likalnika nikoli ne potopite v vodo ali kakr$no koli drugo
tekocino. Nikoli ga ne postavite pod vodovodno pipo.

« Nikoli se z elektri¢nim kablom ne dotikajte likalne plosce.

« Vasa naprava izpusca paro, ki lahko povzroci opekline, $e zlasti ko likate blizu
roba svoje likalne deske.

« Pare nikoli ne usmerjajte proti ljudem ali Zivalim.

« Za vaso varnost je ta naprava v skladu z vsemi ustreznimi standardi in predpisi
(nizka napetost, elektromagnetna zdruzZljivost, okoljske direktive).

« Ta izdelek je namenjen samo domaci uporabi. Proizvajalec ne prevzema
odgovornosti in ne zagotavlja jamstva za nikakr$no komercialno uporabo,
neprimerno uporabo ali neupostevanje navodil.

SL
NAJPREJ SKRB ZA OKOLJE! -

® Vasa naprava vsebuje vredne materiale, ki se lahko ponovno
E uporabijo ali reciklirajo.
I

2 Oddajte napravo na lokalnem zbiralis¢u komunalnih odpadkov.

Shranite ta navodila
OPIS

1. Stikalo za izbiro napetosti
(120/240V)

2. Gumb za temperaturo

3.  Stikalo za paro

4.  Precizna konica

PRED LIKANJEM

Odstranite nalepko z likalne plosce

Nastavite stikalo za izbiro

napetosti. )

« Likalnik s pomocjo ostrega predmeta o
nastavite na pravilno napetost za vaso 5
lokacijo.

Ce izberete napetost 120V, bo likalnik
deloval pri napetosti od 100 do 120 V.
Ce izberete napetost 240V, bo likalnik deloval pri napetosti od 200 do 240 V.

Likalna plos¢a Microsteam200
Rocaj - rezervoar za vodo
Odprtina za polnjenje vode
Gumb za izpust pare
Sprostitev rocaja

CoNoa

Opomba!

Po potrebi preverite ali uporabljate adapter, ki ustreza
varnostnim zahtevam drzave, v kateri se nahajate

Rocaj namestite v poloZzaj za likanje.

« Pritisnite na gumb za sprostitev
na zadnji strani in dvignite
rocaj, dokler se ne zaklene v
polozaj.

« Zashranjevanje izvedite enak
post opek za zapiranje rocaja.




LIKANJE S PARO

Polnjenje rezervoarja za vodo.

Likalnik je zasnovan za delovanje z navadno vodo iz pipe.

Nastavitev temperature.

Likalnik bo proizvajal paro samo, ce je gumb nastavljen v okviru
barvnega obmocja

UPORABA NAVPICNEGA IZPUSTA PARE

Za navpicno odstranjevanje gub.

Likalnik drzite nekaj centimetrov od oblacila, da preprecite
poskodbo obcutljivih tkanin.

VAZNO Nikoli ne usmerjajte pare proti ljudem ali Zivalim!
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Za odstranjevanje trdovratnih gub.

Gumb za paro

Temperatura

o . nastavljena Bombaz
Likanje s paro|nastavljen na Izpust pare
na Lan
ON £ OFF YY)
SUHO LIKANJE
Gumb za paro| Tem:)erlai\tura Svila, Lzpust
nastavljen na has :\;jena sintetika _I_ZPI‘ISe r;:\rea
Suho likanje Volna emperatur

ON 3 OFF

na nastavitvi
00

Nas nasvet:
Z likalnikom v SUHEM nacinu zac¢nite likati tkanine z nizko
temperaturo (+), preden se lotite tistih, ki zahtevajo visjo
temperaturo (see).
Ce zmanjsate nastavitev temperature, pocakajte priblizno eno
minuto pred ponovnim za¢etkom likanja. Ce likate tkanine,
narejene iz mesanih vlaken: nastavite temperaturo likalnika na

pravilen nivo za najbolj obcutljivo vlakno.
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
LIKALNIKA

Ciscenje likalnika.

Preverite ali se je likalnik ohladil, preden ga shranite.

Ne uporabljajte nobenih sredstev za ciscenje ali odstranjevanje
oblog vodnega kamna.

VAZNO Ne navijte kabla okrog vroée likalne plosce.
Nikoli ne shranite likalnika tako, da stoji na likalni plosc¢i.

Shranjevanje likalnika.

o
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Tezave in mozni vzroki

Resitve

Likalnik proizvaja

malo ali ni¢ pare

Izbrali ste prenizko temperaturo.

Gumb za temperaturo nastavite na e

Gumb za paro je nastavljen na Izklop.

Gumb za paro preklopite na Vklop.

Ni vode v rezervoarju.

Napolnite rezervoar za vodo.

Voda kaplja iz lukenj likalne plosce

Prevec pogosto ste uporabljali gumb za
izbruh pare.

Pocakajte nekaj sekund med vsakim
brizgom.

Paro ste uporabljali, 3e preden se je
likalnik dovolj segrel.

Termostat nastavite v okviru barvnega
obmodja pare in pocakajte, da postane
likalnik vro¢ (pribl. 2 min).

Likalnik je shranjen z vodo v
rezervoarju.

Izpraznite rezervoar, preden shranite
likalnik in nastavite gumb za paro na
Izklop.).

Tezava ni odpravljena.

Odnesite likalnik v pooblas¢en servisni
center.
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INSTRUCTIUNI DE SIGURANTA

« Cititi cu atentie aceste instructiuni si pastrati-le
pentru a le consulta ulterior.

« Nu lasati niciodata aparatul nesupravegheat
atunci cand acesta este conectat la o sursa de
alimentare; daca nu s-a racit timp de aproximativ
1 ora.

« Fierul de calcat trebuie sa fie utilizat si asezat pe
o suprafata plana, stabila si termorezistenta.

o Atunci cand asezati fierul de calcat in suportul
pentru fier de cdlcat, aveti grija ca suprafata pe
care il amplasati sa fie stabila.

« Scoateti intotdeauna aparatul din priza: inainte
de umplerea sau clatirea rezervorului de apa,
fnainte de a-l curdta, dupa fiecare utilizare.

« Copiii trebuie sa fie supravegheati pentru a fi
siguri ca nu se joaca cu aparatul.

« Atunci cand este conectat la priza sau se raceste,
tineti fierul de calcat si cablul acestuia de asa
maniera incat sa nu fie la indemana copiilor cu
varsta sub 8 ani.

« Acest aparat poate fi utilizat de copii cu varsta
peste 8 ani si de persoane ale caror capacitati
fizice, senzoriale sau mintale sunt reduse ori
de persoane fara experienta si cunostinte,
daca acestea beneficiaza de supraveghere sau
de instructiuni privind utilizarea aparatului in
conditii de siguranta si cu intelegerea riscurilor
implicate.

« Curatarea si intretinerea de catre utilizator nu
trebuie efectuate de copii, fara supraveghere.

o Aparatul nu trebuie sa fie utilizat daca a cazut pe
podea, prezinta semne de deteriorare, scurgeri
sau daca nu functioneaza corect. Nu demontati
niciodata aparatul. Pentru a evita orice pericol,
duceti-l la un centru de service autorizat pentru
a fi inspectat.

« Suprafetele care sunt marcate cu acest

& semn si talpa sunt foarte fierbinti pe durata

utilizarii aparatelor. Nu atingeti aceste
suprafete inainte ca fierul de calcat sa se

raceasca.
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o Acest fier de calcat pentru calatorie nu este
conceput pentru utilizare regulata.

RECOMANDARI IMPORTANTE

« Tensiunea instalatiei dumneavoastra electrice trebuie sa corespunda cu cea a
fierului de calcat (220-240V). Conectati intotdeauna fierul de calcat la o priza
cu impamantare. Conectarea la o tensiune necorespunzatoare poate cauza
deteriorarea ireversibila a fierului de calcat si va anula garantia.

Daca utilizati un cablu prelungitor de retea, asigurati-vd ca acesta este cotat
corect (16A) cu impdmantare si ca este extins complet.

Tn cazul in care cablul de alimentare electrici este deteriorat, acesta trebuie s fie
nlocuit de un centru de service autorizat, pentru a evita orice pericol.

Nu scoateti aparatul din priza tragand de cablu.

Nu introduceti niciodata fierul de célcat cu abur in apa sau in orice alt lichid. Nu
il mentineti niciodata sub jet de apa.

Nu atingeti niciodata cablul electric de talpa fierului de calcat.

Aparatul dumneavoastra emana abur, care poate provoca arsuri, in special
atunci cand cdlcati prea aproape de marginea mesei de célcat.

Nu directionati niciodatd aburul spre persoane sau animale. m
Pentru siguranta dumneavoastrd, acest aparat respecta standardele si
reglementdrile aplicabile (Directiva privind dispozitivele de joasa tensiune,
Directiva privind compatibilitatea electromagnetica, Directiva privind protectia
mediului).

Acest aparat este destinat doar pentru uz casnic. Fabricantul este exonerat de
orice responsabilitate in cazul oricarei utilizari comerciale, utilizari
necorespunzatoare sau nerespectdri a instructiunilor, iar garantia se anuleaza.

Mediu
PROTEJATI MEDIUL INCONJURATOR!

® Aparatul dvs. contine materiale valorificabile, ce pot fi recuperate sau
K reciclate.

2 Predati aparatul unui centru de colectare!

PASTRATI ACEST MANUAL DE
INSTRUCTIUNI PENTRU CONSULTARE
ULTERIOARA

DESCRIERE

Selector tensiune

(120/240V)
2. Buton de reglare temperatura
3. Buton abur
4. Varf deinalta precizie

Talpa Microsteam200
Rezervor de apa cu maner
Gura de umplere cu apa
Buton jet de aburi
Eliberare maner

CoNoa

INAINTE DE A CALCA

Indepartati eticheta de pe talpa fierului de calcat. Reglati selectorul
de tensiune
« Reglati fierul de célcat la tensiunea
corespunzdtoare locatiei dumneavoas-
tra, folosind un obiect ascutit.
Dacd tensiunea selectata este 120V, 1
fierul de cdlcat va functionala 100 -
120 V.
Daca aceasta este fixata la 240V, fierul
de calcat va functiona la 200 - 240 V.
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Observatie!

Daca este nevoie, verificati daca folositi un adaptor care
indeplineste cerintele de siguranta ale tarii in care va aflati.

Puneti manerul in pozitia

pentru calcat.

« Apasati butonul de eliberare
din partea din spate si ridicati
manerul pana se fixeaza in
pozitie.

« Pentru depozitare, procedati la
fel pentru a inchide manerul.

CALCATUL CU ABUR

Umplerea rezervorului de apa.

Fierul dumneavoastra de calcat a fost conceput pentru a
functiona cu apa netratata de la robinet.

X8

2 min

Observatie!
Fierul dumneavoastra de calcat va produce abur numai cand
butonul este pozitionat in zona colorata.

UTILIZAREA JETULUI DE ABURSIA
ABURULUI VERTICAL

Pentru a indeparta cutele vertical.




Tineti fierul de calcat la cativa centimetri distanta de obiectul de
imbracaminte pentru a evita arderea materialelor sensibile

IMPORTANT Nu indreptati niciodata aburul spre oameni sau

animale!

Pentru indepartarea cutelor dificile.

Butonul de
Calcatul cu Soienas Tempetatura Bumbac
" abur fixata la A x Jet de abur
aburi L. Panza
pozitionat la oo
ON @ OFF
CALCARE USCATA
Butonul d Temperatura Matase, Jet de abur
utonulce fixata la materiale | Temperatura
csl t5 comanda abur o R R la set
alcare uscata pozitionat la sintetice a setarea
o Lana ooe
ON &3 OFF (XY

Recomandarea noastra:
Cand fierul de calcat este in modul USCAT, incepeti sa calcati
materiale la o temperatura joasa (<) inainte de a trece la cele care

necesita o temperatura mai ridicata (ee).

Daca reduceti temperatura, asteptati aproximativ 1 minut inainte
de a reincepe si cilcati. in cazul in care cilcati materiale fabricate
din fibre mixte: setati temperatura fierului de calcat la nivelul

corect pentru fibrele mai sensibile.
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VZDRZEVANJE IN SHRANJEVANJE
LIKALNIKA

Ciscenje likalnika.

Observatie!
Asigurati-va ca fierul de calcat s-a racit inainte de a-l depozita.
Nu folositi produse de curatare sau detartrare.

IMPORTANT Nu infasurati cablul in jurul talpii fierbinti.
Nu depozitati niciodata fierul de calcat pe talpa.

Depozitarea fierului de calcat.
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Probleme si cauze posibile

Solutii

Fierul dumneavoastra de calcat produce abur putin sau deloc

Temperatura selectata este prea joasa.

Setati butonul de reglare a temperaturii
|Q oo

Butonul de comanda abur este in
pozitia OFF.

Treceti butonul de comanda abur in
pozitia ON.

Nu este apa in rezervor.

Umpleti rezervorul de apa.

Apa picura prin

gaurile din talpa.

Ati folosit butonul pentru jet de abur
prea des.

Asteptati cateva secunde intre fiecare
jetde abur.

Aburul este folosit inainte ca fierul de
calcat sa fie suficient de fierbinte.

Pozitionati termostatul in zona de abur
colorata si asteptati pana cand fierul
de calcat este fierbinte (aproximativ 2
minute).

Fierul de calcat este depozitat cu apa
in rezervor.

Goliti rezervorul inainte de a depozita
fierul de célcat si treceti butonul de
comanda abur in pozitia OFF.

Problema persista.

Duceti fierul de célcat la un centru de
service autorizat.
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BEZBEDNOSNA UPUTSTVA

« Procitajte pazljivo ova uputstva i saCuvajte ih za
slu¢aj da vam ponovo zatrebaju.

« Nikad ne ostavljajte aparat bez nadzora kad je
uklju¢en u struju i ako se nije ohladio, za to je
potrebno otprilike 1 sat.

« Povrsina po kojoj se pegla koristi i na koju se
odlaze, treba da bude ravna, stabilna i otporna
na toplotu.

« Proverite da li je odgovarajuci deo za odlaganje
pegle na dasci za peglanje, stabilan.

« Aparat uvek iskljucite iz struje: pre dopunjavanja,
ispiranja ili ¢is¢enja odeljka za vodu, kao i posle
svake upotrebe.

« Treba strogo voditi raCuna i ne dozvoliti deci da
se igraju aparatom.

« Sklonite peglu i gajtan van domasaja dece mlade
od 8 godina kada je gajtan naelektrisan ili dok se
pegla hladi.

 Ovaj aparat mogu da koriste deca starija od
8 godina i osobe sa ogranic¢enim fizickim,
senzornim ili mentalnim sposobnostima ukoliko
su pod nadzorom ili upoznati sa uputstvima za
kori$¢enje aparata na bezbedan nacin i razumeju
koji rizici prete usled nepravilne upotrebe.

« Cis¢enje i odrzavanje aparata ne bi trebalo da
rade deca bez nadzora.

« Aparat ne sme da se koristi ako je pao

& na pod, ima vidljiva ostecenja, curi ili ne

radi ispravno. Nikad nemojte rasklapati

aparat. Da biste izbegli Stetu, odnesite ga

u ovlasceni servis da se proveri ispravnost.
« Putna pegla nije za svakodnevnu upotrebu.

VAZNE PREPORUKE

« Povrsine obelezene ovom oznakom i podloga pegle veoma su vruée tokom
koris¢enja aparata. Nemojte dodirivati ove povrsine dok se pegla ne ohladi.

« Napon vase elektri¢ne instalacije mora da odgovara naponu pegle (220-240 V).
Peglu uvek ukljucujte u uti¢nicu sa uzemljenjem. Ukljucivanje u neodgovarajuci
napon moze dovesti do nepopravljivih ostecenja na pegli i do ponisenja
garancije.

« Ako koristite produzni kabl, uverite se da je on odgovarajuci (16 A) sa
uzemljenjem i da je razvucen celom duzinom.
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« Ako je elektri¢ni gajtan ostecen, mora biti zamenjen u ovlas¢enom servisu kako
bi se sprecila veca steta.

« Ne vucite gajtan kad iskljucujete aparat iz struje.

Nikad nemojte da potapate peglu u vodu ili u neku drugu te¢nost. Nikad

nemojte da stavljate peglu ispod cesme.

Nikad nemojte da dotaknete elektri¢ni gajtan podlogom pegle.

Vas aparat ispusta paru koja moze da dovede do opekotina, narocito kad peglate

blizu ivice daske za peglanje.

Nikad nemojte da usmeravate paru prema ljudima ili Zivotinjama.

U cilju vase bezbednosti, ovaj aparat je izraden u skladu sa vaze¢im standardima

i regulativama (nizak napon, elektromagnetna kompatibilnost, zastita Zivotne

sredine).

Ovaj proizvod je namenjen isklju¢ivo za upotrebu u domacinstvu. U slu¢aju

upotrebe u komercijalne svrhe, neodgovarajuceg koris¢enja ili kvara nastalog

usled nepostovanja uputstava, proizvodac ne snosi odgovornost i garancija

nece vaziti

ZASTITA OKOLINE NA PRVOM MESTU !

® Vas$ aparat sadrzi vredne materijale koji mogu da se iskoriste ili
E recikliraju.
]

< Ostavite aparat na mesto za prikupljanje materijala za reciklazu.

Cuvajte uputstva
OPIS
1.

Dugme za biranje napona
(120/240V)

2. Kontrola temperature

3. Prekidac za paru

4. Vrh za visoku preciznost

Donja ploc¢a Microsteam200
Rezervoar za vodu sa drskom
Umetak za punjenje vode
Dugme za mlaz pare

Dugme za rucku

CeNo G

PRE PEGLANJA

Uklonite nalepnicu sa donje ploce Podesite dugme za biranje

napona.

» Upotrebom ostrog predmeta podesite
peglu prema naponu zemlje u kojoj se
nalazite. S
Ako je odabrani napon 120V, pegla ¢e
raditina 100do 120 V.
Ako je podesen na 240V, pegla ¢e
raditi na 200 do 240 V.

Napomena!
Po potrebi, proverite da li koristite adapter koji ispunjava
bezbednosne zahteve zemlje u kojoj se nalazite.

Postavite drsku u poziciju za peglanje.

« Pritisnite dugme za drsku sa
zadnje strane i odignite je dok
se ne zakljuca u svojoj poziciji.

« Kod odlaganja, postupite na isti
nacin u cilju zatvaranja drske.
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PEGLANJE NA PARU

Punjenje rezervoara za vodu.

Vasa pegla je namenjena za rad sa neobradenom vodom sa
cesme.

Postavljanje temperature.

Napomena!
Vasa pegla ce proizvoditi paru samo kada je kontrola postavljena
u okviru obojene zone.

UPOTREBA MLAZA PARE | VERTIKALNE
PARE

Za vertikalno uklanjanje nabora.

Da ne biste izgoreli osetljivu odecu, drzite peglu nekoliko
centimetara od tkanine.

VAZNO Nikada nemojte da upravljate paru prema ljudima i
Zivotinjama!
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Za uklanjanje teskih nabora.

Kontrola za
paru Temperatura
Peglanje | postavljena | Postavijena |  Pamuk T
na paru s na Lan P
ON &3 OFF
SUVO PEGLANJE
K Temperatura
ontrola " Mlaz pare
postavljena .
Suvo zaparu na Svila, |Temperatura
peglanje postavljena na o sintetika, na
.o vuna postavljanju

ON OFF

Nas savet:

Sa peglom u rezimu DRY, poc¢nite da peglate tkaninu na niskoj
temperaturi () pre nego sto predete na materijale za koje je
potrebna visa temperatura (se¢).
Ako smanjite jacinu kontrole temperature, sacekajte oko jednog
minuta pre nego sto ponovo pocnete sa peglanjem. Ako peglate
tkanine od mesanih vlakana: postavite temperaturu pegle na
pravi nivo za najosetljivije vlakno.

ODRZAVANJE | ODLAGANJE PEGLE

Ciscenje pegle.




Napomena!
Pobrinite se da pegla bude hladna pre nego sto je odlozite.
Nemojte koristiti proizvode za ¢is¢enje i uklanjanje kamenca.

VAZNO Nemojte namotavati kabl oko vruée donje ploce.
Nikada nemojte odlagati peglu tako Sto cete je postaviti na donju
plocu.

Spremanje vase pegle.

T

Problemi i mogudi uzroci | Resenja
Vasa pegla proizvodi malo ili nimalo pare
« Odabrana temperatura je preniska. Postavite kontrolu temperature na e«
« Kontrola pare je postavljena na OFF. Postavite kontrolu pare na prekidacu
na ON.
« Nema vode u rezrvoaru. Napunite prekidac za vodu.
Voda kapa iz otvora na donjoj ploci
« Precesto ste koristili dugme za mlaz Sacekajte nekoliko sekundiizmedu
pare. svakog mlaza.
« Para se koristi pre nego 3to se pegla Postavite termostat u obojenu zonu za
dovoljno zagreje. paru i sacekajte da se pegla zagreje (oko
2 min.).
« Pegla je odloZena sa vodom u Ispraznite rezervoar pre spremanja pegle
rezervoaru. i postavite kontrolu pare na OFF.
« Problem je prisutan i dalje. Odnesite peglu u ovlaséeni servis.
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MHCTPYKUWUU 3A BESONMACHOCT

« Monsa, npoyeTteTe Te3n UHCTPYKLMM BHUMATENHO
1 v 3anaseTe 3a ObaeLym cnpaBKu.

« Hukora He ocTaBAnTe ypeaa 6e3 Hag30p, Korato
€ CBbp3aH KbM U3TOYHUK Ha HaMpeXeHune, ako
He e U3CTMHa 3a okono 1 vac.

o lOTnATa TpAbGBa fa ce U3nNon3Ba U Aa ce 0CTaBA
Ha paBHa, TBbPAaA, TOM0YCTONYMBA MOBbPXHOCT.

« Korato nocraBaTe 0TUATA BbpPXy CTOMKaTa 3a
0TWA, YBEPETE, Ye MOBbPXHOCTTA, BbPXY KOATO
A OCTaBATe, e YCTONYMBa.

« I3kniouBanTe BMHary ypeaa oT KOHTaKTa: npegn
Nb/IHEHE WM M3/1aKBaHe Ha pe3epBoapa 3a
BOAA, NpeAn HeroBoTo NOYMCTBAHE, Cnef BCAKa
ynotpeoba.

« [leuata TpabBa ga ca noa HabnoaeHme, 3a aa ce
rapaHTMpa, Yye Te He C1 UrpaAT C ypea.

« [Ma3eTe 0TUATA N HEHWA Kaben Janedy ot Aeua Ha
Bb3pacT, No-Manka oT 8 rOAnHNY, Korato ypeabT e
noA HanpexeHue U N3CTrBa.

« To3n ypep moxe fa ce u3nonsea OT Aela Ha
Bb3PacT Hag 8 roAnHN 1 OT Nrua C HaMasieHu
dr3nYeCcKn, CEeTUBHM NN YMCTBEHM CMOCOBHOCTM
WA C NUNCa Ha OMUT 1 NMO3HaHMA, CaMO aKo Ca
nog Haa3op Unm Um e 6uno obACHeHO Kak Aa
n3non3eat ypeaa no 6esonaceH HauyvH u Te
pa3bupaTt CcBbp3aHUTe C TOBA PUCKOBE.

« ouncTBaHeTO N NoAApPBKKATa OT NOTpebuTens
He TpAbBa Aa ce N3BbPLBA OT AeLa 6e3 Hag3op.

 YpenbT He 6MBa Ja ce M3MON3Ba, aKo e nagan
3emMATa, NOKa3Ba OYEBMAHA NOBpeaa, Teue unm
dyHKUMOHMpPaA un3npaBHO. HuKora He
pa3rnobasaniTe ypeaa. 3a fa n3berHere BCAKaKBa
OMacCHOCT, 3aHeceTe ro 3a NpoBepKa B 0J06peH
CEePBU3EH LIEHTDBP.

 [TOBbPXHOCTUTE, KOUTO Ca MApKMpaHu C
& TO3M 3HaK U OCHOBHATa MJloya ca CWIHO
HaropeLeHn No BpeMe Ha 13non3BaHeTo Ha
ypeaa. He gokocsanTte Te31 NOBbPXHOCTYU
npeaw 1THATa Ja e U3CTUHana.
e Ta3un TypucTnyeCKa 1TuA He e NpegHa3HaveHa 3a

NOCTOAHHA ynoTpeba.
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BAXXHU NMPEMOPBKUA

HanpexeHreTo Ha BallaTa efleKTpoVHCTanauma Tpabsa Aa CbOTBETCTBA Ha TOBA
Ha toTuATa (220-240V). BuHary BKniouBaiTe 10TUATA B 3a3eMEH eNeKTpryeckn
KOHTaKT. CBbp3BaHE KbM HeMpaBWSIHO HaMpeXeHWe MOXe Aa npeausBuka
6e3Bb3BpaTHa MOBPefa Ha lTrATa 1 Lie 06e3cuny rapaHumsTa.

AKO 13M0n3BaTe MPEXOB eNeKTPUUECKN YOB/KUTEN Ce yBepeTe, Ye Toi e €
npasuneH HomvHan (16 A) Cbc 3a3eMABaHe 1 e HaMb/IHO pasrbpHar.

AKO eneKTpo3axpaHBaWuAT Kaben e noBpefeH, Tol TpAbBa Aa ce 3ameHn oT
0fl00peH CepBr3EH LIEHTBP, 3a ia Ce NPeAoTBPATY Bb3MOXHA OMAcHOCT.

He u3kniouBaiiTe ypeaa OT KOHTaKTa, KaTo fbpnaTte Kabena.

HuKkora He noTanAliTe napHaTa OTVA BbB BOAA WM Apyra TeYHOCT. Hukora He A
nocTaBAnTe nog Yewwma.

Hukora He LOKOCBaTe eneKkTpUUYECKMs MPOBOAHMK C OCHOBHATa nioya Ha
loTuATa.

YpeabT u3nycka napa, KoATo MOXe a MPUYNHU 13rapaHns, 0CO6eHO KoraTo
rnagute 6a130 o pbba Ha JbcKaTa 3a rnaaeHe.

Huvkora He HacouBaliTe NapaTta KbM XOpa WU XKUBOTHU.

3a Bawwara 6e30MacHOCT, TO3W ype CbOTBETCTBA Ha NMPUNOKUMUTE CTaHAAPTY U
pasnopenbu (AMPEKTUBU 3a ypeam C HUCKO HanpexXeHue, 3a eNeKTpoMarHuTHa
CbBMECTIMOCT, 33 OKOJIHaTa Ccpepfa).

To31 NpofyKT e NPOEeKT!paH camo 3a butosa ynotpeba. Mpon3BoguTENaT He
HOCM OTTOBOPHOCTU 1 rapaHLMATa He ce npuniara Npu 13ron3BaHe C TbProBcka
Liefl, HenpaBUHO U3MOM3BaHe WK Hecna3BaHe Ha MHCTPYKLunTe.

3ALLUTA HA OKOJIHA CPEAA!

® BawwsiT ypeq ce Aenv Ha LUeHHW matepuany, KouTo Morar aa 6baar
Bb3CTAHOBEHW UM PELMKIMPaHU.
< M3xBbpreTe ro Ha 0603HaueHNTe 3a Tasu Len Mecta.

]
[NMa3eTe Ta3n nHCTPyKUNA

OI1I/|CAHI/IE

MpeBKntouBaTen 3a HanpexeHne Microsteam200

(120/240V) Ypob6eH pesepBoap 3a Boja
TepmoperynaTtop OTBOp 3a HanMBaHe Ha Boja
Kntou 3a napata ByToH 3a BNpbcKBaHe Ha napa
MpeumseH BpbX OcBoborkaBaHe Ha ApbXKKaTa
[magela NnoBbpXHOCT

NPEOV rMAJEHE

CBanerte neneHkara ot rnageLyarta NOBbPXHOCT. HactponTte

HanpexeHneTo.

« 3apaiiTe NOAXOAALLOTO HaNpeXXeHwue,
KaTo U3Mon3BaTe OCTbp NpeameT.
AKO 136paHOTO HanpexeHve e 120V,
1oTUATa We paboTy B 06xBaTa ot 100
no 120
AKo e 3apafeHo Ha 240V, oTuAaTa we
paboTy B 06xBaTa o1 200 10 240 V.

©oN

apwnN

3abenexka.
AKo e Heo6x0AMMO, NpoBepeTe AaNN afanTopbT, KONTO

n3nosnsBate, oTroBapsA Ha NU3SNCKBAaHNATA 3a CUTYPHOCT Ha
CTpaHaTa, B KOATO Cce HaMmuparTe.
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lMocTaBeTe ApbxKKaTa B MONOKEHME 3a FajeHe.

 HatncHeTe 6yTOHa 3a
0CBOOOX/aBaHe,

KOWTO Ce Hamupa 0T3ag,
nnoBgurHete

[ipbXKKaTa, foKaTo ce UKcmpa
B KpaliHa no3nuus.

« [pn NpuknoyBaHe
npoLeavipariTe no cblyma
HauuH 3a NprbupaHe Ha
LpbXKKaTa.

I0TuATa e npeaBuAeHa Aa paboTu c HenpeuncTeHa BoAa OT
KpaHa.

PerynupaHe Ha TemnepaTtypara.

3abenexka!
l0TuATa We nponsBeXxaa Napa camo KoraTo peryiaTopbT Ha
napara e B OL{BeTeHaTa 30Ha.

M3MNON3BAHE HA BINMPbCKBAHE HA MNMAPA
N HA BEPTUKAJIHA NMAPA

3a BEPTUKANHO rapeHe.

[pDbXKTe I0TUATA Ha HAKOJNIKO CaHTMMeTpa OT ApexaTa, 3a Aa
nsberHeTte nsrapsiHe Ha GUHNTE TbKaHM.
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BAXKHO! Hukora He Haco4BalTe NnapaTa KbM Xopa 1 >KMBOTHM!

3a n3rnaxpgaHe Ha TPYAHW MbHKN.

Perynarop Temnepatypat
napeHe Ha | HanapataBs paTyp Mamyk BrnpbckBaHe
perynupaHa Ha
napa nonoxeHne ooe Jlen Ha mapa
ON &3 OFF

CYXO NMAZAEHE

Perynatop  [Temneparypara iKonpua, BnpbcksaHe Ha
HanapataB

nonoehme | PEFYMPaHa Ha | M3KYCTBEH napa
Cyxo rnageHe ® 4 TbKaHu Perymnpaue Ha
ON G oFF o0 BbnHa TeMmnepartyparta

eoe ooe

Hawwusar cbBeT e:

Korato rnagute B CYX pexxum, 3anoysaiite rnafgeHeTo oT
TbKaHUTe, KOUTO U3MNCKBAT HUCKa TeMmnepartypa (+), n nocne
npeMuHaBaliTe KbM Te31, KOUTO N3NCKBAT NO-BUCOKa
Temneparypa (ses).

AKo cTe Hamanunm TepmoperynaTopa, u34yakanTe OKono efHa
MWHYTa, Npeau Aa rnagute oTHOBO. AKO rnmaguTe TbKaHM €
pasHOpOAHM BNlaKHa: HarJlaceTe TeMnepaTtyparta Ha loTuaTa
cnopep HUBOTO Ha Hal-GpUHOTO BNAKHO.
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noaAAPDXKKA U CbXPAHEHUE HA
IOTUATA

[MouncTBaHe Ha toTUATA.

oo

3abenexka.

YBepere ce, ye 10TUATA e CTYAeHa, Npean Aa A npubeperte.

He nsnonssaiite nouncreaiwyu npenapaT Win npenapaTti NnpoTus
KOTJIeH KaMbK.

BAXKHO! He HaBuBaliTe Kabesia 0KONO ropewyaTa onopHa pamka.
Hukora He cbxpaHABaliTe I0TUATa /IETHa/la BbpXy onopHaTa
pamka.

CbXpaHsBaHe Ha loTuATa.
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Mpo6nemu n Bb3MOXKHMN
NpUYNHN

PeweHuna

I0TuATa Npon3BeXAa Manko napa Win He NpousBeXxaa napa

M36paHaTta Temnepatypa e npekaneHo
HUCKa.

IMocTaBeTe TepmoperynaTopa Ha «--

PerynatopbT Ha napata e B onoxeHue
OFF.

3aBbpTeTe perynatopa Ha napara B
nonoxeHue ON.

Hsama Boaa B pesepsoapa.

HanbnHeTe pesepsoapa 3a Bofa.

OT AynKuTe B ONOpPHaTa pamMKa Kane Boja.

MNpekaneHo yecTo cTe nsnonssanu
6yTOHa 3a BNpbCKBaHe Ha napa.

M3yakBariTe HAKONKO CeKyHau npean
BCAKO NyCKaHe Ha napa. MocTaBeTe
TepMocTaTa B ouBeTeHaTa.

W3nonsganu cte napa, npegn KTUATa
Aa ce Haropewmn 4OCTaTbYyHO.

30Ha 1 U3YaKaliTe 0TVATa fa ce
HaropeLu (OKono 2 MUHYTK).

I0TusATa e 6una cbxpaHsaBaHa C BoAa B
pesepBoapa.

M3npa3sHeTe pe3epBoapa, npean
nla npubepeTte l0TUATA, 1 3aBbpTETE
perynatopa Ha napata Ha OFF.

MpobnembT ocTaBa.

3aHeceTe 10TUATa B OA0OPEH CepBU3 Ha
dvpmara.
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GUVENLIK TALIMATLARI

« Litfen bu talimatlan dikkatle okuyun ve ileride
basvurmak lzere muhafaza edin.

« Cihazi, bir elektrik kaynagina bagli oldugu
zamanlarda ve yaklasik 1 saatlik soguma siresi
boyunca asla gézetimsiz birakmayin.

« Utli diiz, sabit ve 1stya dayanikli bir ylizey izerinde
kullanilmali ve bekletilmelidir.

« Utliyl Gth dayanag Uzerine yerlestirdiginizde,
yerlestirdiginiz yizeyin sabit olmasina dikkat
edin.

« Cihazinizin fisini, su durumlarda mutlaka prizden
cekin: su haznesini doldurmadan 6nce veya
durularken, her kullanimdan sonra temizlik
yapmadan once.

« Cocuklarin cihazla oynamamalari i¢in denetim
altinda tutulmalar gerekir.

« Elektrik prizine takili oldugunda veya sogumasi
sirasinda utlyu ve kablosunu 8 yasindan kugiik
cocuklarin ulasamayacagi sekilde muhafaza edin.

« Bu cihaz, 8 yasindan buiyiik cocuklar ve yetersiz
fiziksel, duyusal veya zihinsel kapasitelere veya
yetersiz bilgi ve deneyime sahip kisiler tarafindan,
sadece denetim veya cihazin emniyetli sekilde
kullanimina iliskin talimatlar saglandiginda
ve bu kisiler mevcut tehlikeleri kavradiginda
kullanilabilir.

 Temizlik ve kullanici bakimlari, denetim altinda
olmayan cocuklar tarafindan yapilmamahdir.

« Cihaz; zemine diistugu, belirgin hasar veya sizinti
sergiledigi veya dogru sekilde calismadigi
durumlarda kullanilmamalidir. Cihazinizi asla
parcalarina ayirmayin. Herhangi bir tehlikeyi
onlemek icin, bir Yetkili Servis Merkezi'nde
incelenmesini saglayin.

&- Bu isaretin yer aldigi yuzeyler ve taban,
cihazin kullanimi sirasinda cok 1sinir. Bu
ylizeylere Gtld tamamen sogumadan
dokunmayin.

« Bu seyahat utlisi normal kullanim icin degildir.
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ONEMLI TAVSIYELER

« Elektrik kurulumunuzun voltaji, Gtlinlin voltajiile uyumlu olmalidir (220-240
Volt). Utlintizii her zaman toprakli bir prize takin. Yanlis gerilimle baglanti
kurmak, Gtliye tamiri olanaksiz hasarlar verebilir ve garantisini gecersiz kilar.

« Elektrik baglantisi icin uzatma kablosu kullaniyorsaniz, kablonun toprakli,
dogru nominal glice (16A) sahip ve tam acilmis olmasina dikkat edin.

« Elektrik kablosu hasarliysa, herhangi bir tehlikeyi 6nlemek tizere bir Yetkili
Servis Merkezi tarafindan yenilenmelidir.

« Cihazin fisini kablosundan tutarak cekmeyin.

« Buharl Gtlinlizii suya veya baska herhangi bir siviya asla daldirmayin.
Utliniizii asla akan suyun altina tutmayin.

« Elektrik kablosunu tttintin tabanina asla degdirmeyin.

« Cihaziniz, ozellikle Gtli masasinin kenarina yakin kisimda Gtt yapiyorsaniz,
yaniklara neden olabilecek sekilde disari buhar verir.

« Utliyl insanlara veya hayvanlara dogru asla yéneltmeyin.

« Bu cihaz, emniyetiniz icin, gegerli standart ve yonetmeliklere uygun olarak
retilmistir (Diisuik Voltaj, Elektromanyetik Uyumluluk, Cevresel Yonergeler).

« Bu Uriin sadece ev ici kullanima yonelik tasarlanmistir. Her tirlu ticari veya
uygunsuz kullanim veya talimatlara uyumsuzluk durumunda, Uretici hicbir
sorumluluk tGstlenmez ve garanti kosullari gecersiz olur.t

CEVRENIN KORUNMASINA KATKIDA BULUNALIM !

® Cihazinizda pek ¢ok degerlendirilebilir veya yeniden donisturilebilir
E malzeme bulunmaktadir.

< Doniflim yapilabilmesi igin bir toplama noktasina birakin.
]
Asagidaki talimatlari muhafaza
ediniz
AC IKLAMA

Gerilim secgici  (120/240V) 6. Kollu su haznesi

Isi kontrolt 7. Sudoldurma girisi

Buhar digmesi 8.  Buhar puskirtme digmesi
Yiksek duyarh ug 9. Kollu birakma
Microsteam200 taban plakasi

UTU YAPMADAN

Tabandaki etiketi gikarin. Gerilim

seciciyi ayarlayin.

« Keskin bir nesneyle tlinlizi bolgenize S
uygun gerilime ayarlayin. o
Secilen gerilim 120 Viise, Gt 100 ~ 120 &
V'da calisacaktir. 240 V ayarlanirsa, Gt

200 ~ 240 V'da calisacaktir.

GAwWN

Not!

Gerekirse, bulundugunuz iilke giivenlik gereksinimlerini
karsilayan bir adaptor kullaniginizi kontrol edin.
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Kolu ttlileme konumuna

getirin.

« Arka taraftaki birakma
diigmesine basin ve kolu yerine
kilitleninceye kadar kaldirin.

« Depolamada kolu kapatmak
icin ayni islemi yapin.

BUHARLI UTU YAPMA

Su haznesinin doldurulmasi.

Utiiniiz islenmemis musluk suyuyla calisacak sekilde
tasarlanmistir.

Utiiniiz yalnizca kontrol renkli bolgedeyse buhar iiretecektir.

BUHAR PUSKURTME VE DIKEY BUHARIN
KULLANILMASI

Kinsikliklari dikey olarak gidermek icin.

Hassas kumaslarin yanmasini 6nlemek icin titiiyii giysiden birkag
santimetre uzakta tutun.




ONEMLI Buhan kesinlikle insan ya da hayvana y6neltmeyin !

Buhar
yapma a9 giblig yariay Keten Piiskiirtme
ayarlayin oo
ON &3 OFF
KURU UTU YAPMA
Buhar i1 asagidaki  ipek, _Buhar
L koptrolgny . |gibi ayarlayin| Sentetikler Piiskiirtme
Kuru ttii  |asagidaki gibi o - Istyi
yapma ayarlayin Yiin asagidaki gibi
°° ayarlayin

Onerimiz:

Utii KURU moddayken, yiiksek i1si gerektiren kumas ayarina (ss)
getirme den dnce iitiilemeye diisiik bir 1sida baslayin (s).

Is1 kontroliinii diisiik bir ayara getirdiginizde, yeniden utiilemeye
baslama- dan once yaklasik bir dakika kadar bekleyin. Karisik
ipliklerden yapilmis kumaslari iitiililyorsaniz : iitii isisini en hassas
iplik icin dogru seviyeye ayarlayin.
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UTUNUZUN BAKIMI VE SAKLANMASI

Utliniiziin temizlenmesi.

oo

Utiiyii saklamadan 6nce soguk oldugundan emin olun.
Temizleme uriinii veya kireg ¢oziicii kullanmayin.

ONEMLI Kabloyu isinmis taban levhasinin etrafina sarmayin.
Utiiyii asla taban levhasinin altina yerlestirmeyin

Utlintiziin saklanmasi.

oo
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Problémak |

Coziimler

Utiiniiz az ya da hig buhar iiretmiyor

Secilen 1s1 cok duistk.

Isty1 ««« olarak ayarlayin Buhar.

Buhar kontrolii KAPALI olarak ayarli.

kontroltinti ACIK olarak ayarlayin.

Depoda su yok.

Su haznesini doldurun.

Taban plakasindaki deliklerden su damliyor

Buhar puskiitme islemini ¢ok sik
kullanmissiniz.

Her bir plskirtme arasinda birkag saniye
bekleyin.

Utii yeterli 1siya ulasmadan buhar
kulalnilmis.

Termostati renkli buhar bélgesine
ayarlayin ve Gtii 1sinincaya kadar
(yaklasik 2 dakika) bekleyin.

Ut deposunda suyla saklanmis.

Utiiyli saklamadan énce depoyu boslatin
ve buhar kontroliinti KAPALI olarak
ayarlayin.

Sorun devam ediyor.

Uttiniizi bir Yetkili Servis Merkezine
gotirun.
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OHUTUSJUHISED

« Palun lugege need juhised hoolega labi ja hoidke
need hilisemaks kasutamiseks alles.

« Kui seade on ihendatud toiteallikaga, siis arge
jatke seda kunagi jarelevalveta; voite seadme
juurest lahkuda, kui see on ligikaudu 1 tunni
valtel jahtunud.

« Pind, millel triikrauda kasutate ja millele seadme
t60 kadigus asetate, peab olema lame, stabiilne ja
kuumakindel.

« Kui asetate triikraua selle alusele, siis veenduge,
et asetamiseks kasutatav pind on kindel.

« Eemaldage seade alati toitevorgust jargmistel
juhtudel: enne veepaagi taitmist voi loputamist,
enne triikraua puhastamist ja parast iga
kasutuskorda.

« Lapsi tuleb valvata, et nad seadmega ei mangiks.

« Kui triikkraud on toitevorgus voi jahtumas, siis
hoidke triikrauda ja selle juhet alla 8 aasta
vanuste laste kdaeulatusest eemal.

« Seda seadet véivad kasutada lile 8 aasta vanused
lapsed ning piiratud fliUsiliste, sensoorsete voi
vaimsete vGimetega voi vaheste kogemuste ja
teadmistega isikud, kui neid juhendatakse ja
Opetatakse seadet ohutult kasutama ning nad
saavad seadme kasutamisega seotud ohtudest
aru.

« Lapsed ei tohi ilma jarelevalveta seadet
puhastada ega hooldada.

 Seadet ei tohi kasutada, kui see on maha
kukkunud, nahtavalt kahjustatud, lekib voéi ei
toota korralikult. Arge votke seadet kunagi koost
lahti. Ohu valtimiseks laske seadet kontrollida
heakskiidetud teeninduskeskuses.

« Selle margiga tahistatud pinnad ja alusplaat

& on seadme kasutamise ajal vdga kuumad.

Arge puudutage neid pindu enne triikraua
jahtumist.

« Reisitriikraud ei ole ette nahtud alaliseks
kasutamiseks.
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TAHTSAD SOOVITUSED

« Teie elektrisiisteemi pinge peab vastama triikraua pingele (220-240
V). Uhendage triikraud alati maandusega pistikupessa. Vale pingega
elektrististeemiga Ghendamine véib pdhjustada triikrauale pédrdumatuid
kahjustusi ning muudab garantii kehtetuks.

« Kui kasutate pikendusjuhet, siis veenduge, et sellel on dige nimivoolutugevus
(16 A) ja maandus ning et juhe on taielikult lahti keritud.

« Kui toitejuhe on kahjustatud, tuleb see heakskiidetud teeninduskeskuses
vélja vahetada, et véltida ohte.

« Arge eemaldage seadet vooluvérgust juhtmest tdmmates.

« Arge kunagi pange oma aurutriikrauda vette véi mis tahes muu vedeliku
sisse. Arge kunagi hoidke seda veekraani all.

« Arge kunagi laske triikraua alusplaadil vastu toitejuhet puutuda.

» Teie seadmest tuleb auru, mis véib péhjustada pdletusi, eriti juhul, kui
triigite triikimislaua serva lahedal.

« Arge kunagi suunake auru inimeste véi loomade poole.

« Teie ohutuse huvides vastab see seade kehtivatele standarditele ja
eeskirjadele (madalpinge, elektromagnetilise Ghilduvuse ja keskkonna
direktiivid).

« See toode on ette ndhtud ainult kodus kasutamiseks. Igasuguse arilisel
otstarbel kasutamise, kohatu kasutamise voi nende juhiste mittejargimise
korral ei vota tootja endale mingit vastutust ning garantii ei kehti.

HOIAME LOODUSKESKKONDA!

® Teie seadme juures on kasutatud vaga mitmeid Umberté6tlemist voi

kogumist vdimaldavaid materjale.
2 Viige seade kogumispunkti véi viimase puudumisel volitatud

]

teeninduskeskusesse, et oleks voimalik selle imbertotlemine.

Hoidke kaesolev juhend alles
KIRJELDUS

1. Vorgupinge valikuliliti 5. Microsteam200 tald
(120/240 V) 6. Kaepideme veepaak

2. Termostaat 7. Paagi taiteava

3. Aurunupp 8.  Aurupahvaku nupp

4. Tapsuspihusti 9. Kaepideme vallandamisnupp

ENNE TRIIKIMISE ALUSTAMIST

Eemaldage tallalt kleebis. Keerake vorgupinge valikuliliti sobilikku

asendisse.
« Seadistage terava eseme abil
vorgupinge vastavalt asukohariigis 5
kasutavale.
Juhul kui valitud on pinge 120V,
tootab triikraud pingel 100 kuni 120 V.

Juhul kui valitud on pinge 240V,
tootab triikraud pingel 200 kuni 240 V.

Veenduge alati, et adapteri kasutamisel vastaks see asukohariigis
kehtivale turvalisust puudutavale seadusandlusele.
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Keerake kaepide triikimisasendisse.

« Vajutage tagaosas asuvat
vallandamisnuppu ja kergitage
kaepidet, kuni see paigale
lukustub.

« Triikraua drapanekuks keerake
kdepide samal moel kokku.

AURUGA TRIIKIMINE

Veepaagi taitmine.

Triikraud toodab auru ainult siis, kui termostaadi margis jadb
varvilisesse alasse.

AURPAHVAKU JA VERIKAALSE TRIIKIMISE
FUNKTSIOONI KASUTAMINE

Rippuvate esemete triikimine.

Hoidke triikrauda paari sentimeetri kaugusel réivast, et 6rnu
kangaid mitte poletada.
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OLULINE

Arge suunake aurujugasid mitte kunagi inimeste ega loomade

poole!

Tugevalt kortsus esemete triikimine.

Aurulilliti | Termostaat .
Auruga . ) Puuvill
L asendis asendis . Aurupahvak
triikimine coo Linane
AURUTA TRIIKIMINE
Termostaat
Auruliiliti | asendis siig,  |Aurupahvak
Auruta asendis o siinteetilised|Temperatuur
triikimine .o kiud seadistatud
ON &3 OFF Villane YY)

Targu talita:

DRY (auruta) reziimil triikides alustage madalast temperatuurist
(+) ja liilitage triikraud alles siis vajadusel imber kdrgemale
temperatuurile (ese).
Kui termostaat I6puni vélja keerata, oodake enne uuesti
trilkkimahakkamist umbes minut. Segakiududest valmistatud
kangaste triikimisel seadistage triikraua temperatuur sobilikuks
koige 6rnemale kiule.
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TRIIKRAUA HOOLDUS JA HOIDMINE

Triikraua puhastamine.

i xI]

10 min

Veenduge enne triikraua drapanekut, et see on tdielikult maha
jahtunud. Triikrauda ei tohi hoida talla peale keeratuna.

OLULINE
Arge keerake toitejuhet iimber kuuma talla.
Triikrauda ei tohi hoida talla peale keeratuna.

Triikraua hoidmine.

oo
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Probleemid
ja voimalikud pohjused

Koérvaldamine

Triikrauast tuleb vahe

voi ei tule lildse auru

Valitud on liiga madal temperatuur.

Keerake termostaat asendisse «=

Auruliliti on asendis OFF.

Seadke auruliliti asendisse ON.

Paagis pole vett.

Taitke veepaak.

Talla avadest tilgub vett

Liiga sage aurupahvaku nupule
vajutamine.

Oodake nupulevajutuste vahel paar
sekundit.

Auru kasutatakse enne, kui triikraud on
piisavalt kuum.

Seadke termostaat varvilise aurutsooni
asendisse ja oodake, kuni triikraud on
piisavalt kuum (umbes 2 minutit)

Triikraua drapanekul pole paaki
thjendatud.

Tuhjendage enne drapanekut veepaak ja
keerake aurunupp OFF asendisse.

Seade ei hakka ka siis korralikult to6le?

P&orduge volitatud teeninduskeskuse
poole.
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DROSIBAS INSTRUKCLJA

e Ludzu, uzmanigi izlasiet $o instrukciju un
saglabajiet to, lai varétu taja ieskatities ari
turpmak.

« Nekada gadijuma neatstajiet ierici bez
uzraudzibas, kamér ta ir pievienota stravas
avotam vai ja ta nav atdzisusi aptuveni 1 stundu.

« Gludeklis jaizmanto un janovieto uz lidzenas,
stabilas, karstumizturigas virsmas.

« Novietojot gludekli uz gludekla balsta,
parliecinieties, ka attieciga virsma ir stabila.

« Noteikti atvienojiet ierici no stravas padeves:
pirms Udens tvertnes uzpildes vai skalosanas,
pirms tas tirisanas un péc katras lietosanas reizes.

« Bérniir jauzrauga, lai vini nespélétos ar ierici.

 Gadajiet, lai gludeklis un ta vads, kamér tas ir
pieslégts elektribas padevei vai dziest, nebutu
pieejams bérniem, kas nav sasniegusi 8 gadu
vecumu.

« So ierici var izmantot bérni no astonu gadu
vecuma un personas ar ierobezotam fiziskajam,
manu un garigajam spéjam vai nepietiekamu
pieredzi un zinasanam, ja tas tiek parraudzitas
un ir apmacitas lietot ierici drosa veida un saprot
ar ierices lietosanu saistitos riskus.

« Bérni nedrikst bez uzraudzibas tirit ierici vai veikt
tas apkopi.

« lerici nedrikst lietot, ja ta ir nokritusi zemé, ja tai
ir acimredzami bojajumi vai nopludes vai ja ta
nedarbojas pareizi. Nekada gadijuma neizjauciet
ierici. Lai novérstu bistamibu, nogadajiet to
apstiprinata servisa centra parbaudei.

« Virsmas, kas apzimétas ar S0 zimi, un
gludina3anas virsma ierices lietosanas laika
ir loti karsta. Nepieskarieties Sim virsmam,

_ kamer gludeklis nav atdzisis.

« Sis celojuma gludeklis nav paredzéts pastavigai

lietosanai.
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SVARIGI IETEIKUMI

« Elektroinstalacijas spriegumam ir jaatbilst gludekla spriegumam (220-240
V). Gludeklis ir noteikti japievieno iezemétai ligzdai. Pievienojot gludekli
nepareizam spriegumam, var izraisit neatgriezeniskus gludekla bojajumus,
turklat saja gadijuma garantija nav spéka.

« Ja izmantojat pagarinatajvadu, parliecinieties, ka tam ir pareizs nominalais
stravas stiprums (16 A), tas ir iezeméts un pilniba izvirzits.

« Ja elektriskais stravas vads ir bojats, tas ir janomaina apstiprinata servisa
centra, lai novérstu bistamibu.

« Neatvienojiet ierici, velkot tas vadu.

» Nekada gadijuma neiegremdéjiet ierici Gdeni vai cita skidruma. Nekada
gadijuma neturiet to zem Gdens krana.

« Nekada gadijuma nepieskarieties stravas vadam ar gludekla gludinasanas
virsmu.

« lerice rada tvaikus, kas var izraisit apdegumus, it seviski gludinot tuvu
gludinama déla malai.

» Nekada gadijuma nevérsiet tvaika striklas pret cilvékiem vai dzivniekiem.

« Jusu drosibai $i ierice atbilst spéka esosajiem standartiem un noteikumiem
(zemsprieguma, elektromagnétiskas savietojamibas, vides direktivam).

« So produktu ir paredzéts lietot tikai majsaimniecibas. Ja tas tiek lietots
komercialiem mérkiem vai nepareizi vai instrukcija netiek ievérota, razotajs
neuznemas atbildibu un garantija nav spéka.

VIDES AIZSARDZIBA'!

® Jasu aparats satur vairakus vértigus materialus vai materialus, kurus var
E atkartoti izmantot.
|

2 Piegadajiet to savaksanas punkta vai, atteiksanas gadijuma, Atzito
pakalpojumu centra, lai veiktu ta apstradi.

Saglabajiet So instrukciju
APRAKSTS

1. Stravas parsledzejs 5. Microsteam200 pamata virsma
(120/240 V) 6. Rokturt ieblvéta 0dens tvertne

2. Temperaturas kontrole 7. Udens pildidanas pievads

3.  Tvaika slédzis 8. Tvaika izdaliSanas poga

4.  Smails gals augstai precizitatei 9. Nonemams rokturis

PIRMS GLUDINASANAS

Nonemiet uzlimi no gludekla
pamatnes virsmas. Noreguléjiet
stravas parslédzéju. )
« Pielagojiet gludekli pareizajai stravai,
kas atbilst JGsu atrasanas vietai,
izmantojot asu priekSmetu.

Jaizvéleta stravair 120V, gludeklis
darbosies robeza no 100 lidz 120 V.
Ja tas ir uzstadits uz 240V, gludeklis darbosies robeza no 200 lidz 240 V.

Levérojiet!

Ja nepieciesams, parbaudiet, vai izmantojat adapteri, kas atbilst
tas valsts drosibas prasibam, kura Jis atrodaties.
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Novietojiet rokturi

gludinasanas pozicija.

« Piespiediet roktura
nonemsanas pogu, kas atrodas
gludekla aizmuguré un paceliet
rokturi [idz tas novietojas sava
pozicija.

« Lai uzglabatu ierici, turpiniet
tada pasa veida, lai noslégtu rokturi.

GLUDINASANA AR TVAIKU

Udens tvertnes uzpildisana.

Jusu gludeklis ir izveidots ta, lai tas darbotos, izmantojot
destilétu krana adeni.

Leveérojiet!
Jusu gludeklis neradis tvaiku, ja kontrole ir iestatita iekrasotaja
zona.

IZMANTOJOT TVAIKA I1ZPLUDI UN
VERTIKALO TVAIKU

Lai izlidzinatu saburzitas vietas vertikali.
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Turiet gludekli paris centimetrus no apgérba, lai izvairitos no
smalku audumu apdedzinasanas.

SVARIGI Nekad nevérsiet tvaiku uz cilvékiem vai dzivniekiem!

Lai izlidzinatu grati izgludinamas krunkas.

- Tvaika kontrole| Temperatiira | Kokvilnas .
Gludinasana _ - Tvaika
. uzstadita uz | uzstadita uz audums A
ar tvaiku . izdalisana
o®__) ooe Linu audums
SAUSA GLUDINASANA
. ] Tvaika izdali$ana
Tvaika Temgel_'atura -
- uzstadita uz _ Zida, Temperatiira
Sausa kontrole sintétiskais .
. s o uzstadiSanas
gludinasana uzstadita uz . audums P
Vilnas audums rezima
ON ? OFF (11} (11}

Misu ieteikums:

Izmantojot gludekli SAUSAJA rezima, saciet gludinat audumus,
kam nepiecieSama zema temperatiira () pirms parejiet pie tiem,
kam nepiecieSama augstaka temperatara (ses).
Ja Jus iesledzat zemaku temperatiiru, pagaidiet apméram vienu
minati pirms atkartoti gludinat. Ja Jas gludinat audumus, kas
sastav no sajauktam skiedram: uzstadiet gludekla temperatiiru
pareizaja limeni, kas paredzéts vissmalkakajiem audumiem.
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JUSU GLUDEKLA APKOPE UN
UZGLABASANA

Jasu gludekla tirisana.

oo

O
g N\

o

Levérojiet!
Parliecinieties, ka gludeklis ir atdzisis pirms to novietojat sava
vieta. Neizmantojiet nekadus tiriSanas vai attiriSanas lidzeklus.

SVARIGI Netiniet vadu apkart karstajai gludekla pamata virsmai.
Nekad neuzglabajiet savu gludekli ar ta pamata virsmu uz leju.

Uzglabajot Jisu gludekli.
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Problémas
un iespéjamie céloni

Risinajumi

Jus gludeklis izdala mazliet

tvaiku vai neizdala to vispar

« Uzstadita temperatara ir par zemu.

Uzstadiet temperaturas kontroli uz e«

« Tvaika kontrole ir uzstadita uz OFF
(IZSLEGTS).

Parslédziet tvaika kontroli uz ON
(IESLEGTS).

« Udens tvertné nav tdens.

Uzpildiet adens tvertni.

Udens pil no caurumiem, kas atrodas uz pamata virsmas

« Jas esat izmantojis tvaika izdalisanas
pogu parak biezi.

Pagaidiet dazas minates pirms katra
méginajuma.

« Tvaiks ir izmantots pirms gludeklis ir
pietiekami karsts.

Uzstadiet termostatu iekrasotaja tvaika
zona un gaidiet lidz gludeklis ir karsts
(@apm. 2 min.).

« Gludeklis ir uzglabats ar adeni tvertné.

Iztuksojiet tvertni pirms uzglabajat
gludekli un uzstadiet tvaika kontroli uz
OFF (IZSLEGTS).

« Probléma joprojam pastav.

Aiznesiet savu gludekli uz Apstiprinato
pakalpojuma centru.
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SAUGOS INSTRUKCLJOS

« PraSome atidziai perskaityti Sias instrukcijas ir jy
neisSmesti.
Nepalikite prietaiso be priezitros, jei jis prijungtas
prie elektros Saltinio, jei iSjungtas - apie vieng
valandg, kol atvés.
Lygintuva privaloma naudoti ant lygaus,
stabilaus ir kars¢iui atsparaus pavirsiaus.
Dedant lygintuva ant laikiklio, butina, kad
pavirsius, ant kurio dedamas laikiklis, buty
stabilus.
Butina visada iSjungti prietaisa: pries pripildant
ir plaunant vandens talpykla, prie$ valant,
kiekvieng karta panaudojus.
Vaikams su prietaisu Zaisti draudziama.
Ljungta arba véstantj lygintuva ir jo laidg laikykite
atokiai nuo jaunesniy nei 8 m. amziaus vaiky.
Sio prietaiso negalima naudoti jaunesniems nei
8 m. amziaus vaikams ir asmenims, kuriy fizinés,
jutiminés arba protinés galimybeés yra apribotos,
taip pat asmenims, neturintiems atitinkamos
patirties arba Ziniy, iSskyrus atvejus, kai uz jy
saugumg atsakingi asmenys uztikrina tinkama
priezilra arba jie i$ anksto gauna instrukcijas
dél Sio prietaiso naudojimo ir supranta galimus
pavojus.
Vaikams, kuriy nepriziuri atsakingi asmenys,
negalima valyti ir taisyti prietaiso.
Prietaiso negalima naudoti, jei jis nukrito ant
grindy, yra matomy gedimy, i$ prietaiso sunkiasi
vanduo arba jis netinkamai veikia. Negalima
ardyti prietaiso. Siekiant iSvengti pavojaus, dél
prietaiso taisymo kreipkités j jgaliota techninio
aptarnavimo centra.

« Siuo zenklu pazymeétos vietos ant lygintuvo

pado naudojant prietaisg labai jkaista. Siy
_ viety negalima liesti lygintuvui neatvésus.
« Sis kelioninis lygintuvas néra skirtas jprastam
naudojimui.
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SVARBUS PATARIMAI

« Jusy elektros instaliacijos jtampa privalo atitikti lygintuvo jtampga (220-
240 V). Prietaisg visada junkite j jzeminta kistukinj lizda. Jjungus prietaisa
i netinkamos jtampos kistukinj lizda, prietaisas gali visiskai sugesti ir jam
nebus taikoma garantija.

« Jei naudosite ilgintuva, tai privalo bati visiskai istiestas dvipolis ilgintuvas
(16A) su jzeminimu.

« Jei elektros laidas pazeistas, siekiant iSvengti pavojaus, butina jj pakeisti
igaliotame techninés priezilros centre.

« Norédami atjungti prietaisa, niekada netraukite uz maitinimo laido.

« Niekada nenardinkite lygintuvo j vandenj ar kit skystj. Niekada nelaikykite
lygintuvo po vandens kranu.

« Lygintuvo padu nelieskite maitinimo laido.

« |3 Jasy prietaiso sklinda garai, kurie gali nudeginti, ypa¢ lyginant arti
lyginimo lentos krasto.

» Negalima nukreipti gary j Zmones arba gyvinus.

« JUsy saugumui, prietaisas atitinka taikomus standartus ir taisykles (Zzemos
jtampos,elektromagnetinés atitikties ir aplinkosaugos direktyvas).

« Sis prietaisas skirtas naudoti tik buityje. Naudojant prietaisa komerciniais
tikslais, netinkamai naudojant, nesilaikant instrukcijy, gamintojas neprisiima
atsakomybés ir netaiko garantijos.

SAUGOKITE APLINKA!

® Jusy aparate yra daug medziagy, kurias galima pakeisti j pirmines
K Zaliavas arba perdirbti.
]

< Nuneskite jj j surinkimo punkta arba, jei jo nora, j jgaliota priezitros centrg,
kad aparatas baty perdirbtas.

Saugokite Sias instrukcijas
APRASYMAS

|tampos reguliatorius Microsteam200 lygintuvo

(120 /240 V) padas

Temperattros reguliatorius Vandens talpyklos rankenélé

Gary reguliavimo jungiklis Griovelis vandeniui pilti

Labai tikslus vandens Gary purkstuvas

purskimo antgalis Rankenélés atleidimo
mygtukas

o

pODN
© N

PRIES LYGINDAMI

Nuo lygintuvo pado nuimkite

priklijuotg etikete.

« Sureguliuokite lygintuva, kad jis atitikty 3
jusy buvimo vietoje naudojama
jtampa, naudodami astry daikta.

Jei pasirinkta jtampa yra 120V,
lygintuvas veiks maitinamas 100-120
V srove.

Jei yra nustatyta 240 V jtampa, lygintuvas veiks maitinamas 200-240 V srove

Pastaba!

Jei reikia, patikrinkite, ar jisy naudojamas adapteris atitinka
salies, kurioje esate, saugos reikalavimus.
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Lygintuva paimkite uz rankenos ir laikykite jj lyginimo padétyje.

« Paspauskite jjungimo mygtuka
uzpakalinéje dalyje ir kelkite
rankeng, kol ji uzsifiksuos savo
padétyje.

« Norédami lygintuva sutvarkyti,
darykite tg patj, kad rankena
susiglausty.

LYGINIMAS SU GARAIS
] vandens talpykla jpilkite vandens.

Pastaba!
I lygintuvo garai eis tik tada, kai reguliavimo mygtukas bus
nustatytas ties spalvota zona.

GARUY PURKSTUVO IR VERTIKALIOS GARY
SROVES NAUDOJIMAS

Norédami vertikaliai i$lyginti rauksles.

Laikykite lygintuva kelis centimetrus nuo drabuzio, kad
nenudegintuméte tem peraturai jautriy audiniy.




SVARBI PASTABA. Niekada gary nenukreipkite j Zzmones ar

gyvunus!

Sunkiai panaikinamoms rauksléms islyginti.

Gary _
reguliatoriy |Temperatira
Lyginkite su | nstatykite | Nustatykite | Medvilné Gary
garais ties ties Linas purskimas
oo
ON £ OFF

SAUSAS LYGINIMAS

Gary Temperatira
iatori i Gary
reguliatoriy nustatykite .. >ar
Sausas nustatykite ties Silkas, purskimas
lyginimas ties o sintetika | Temperatiiros
Yo oo Vilna nustatymas
o0
ON OFF ('YX

Mausy patarimas:

Lygindami SAUSU rezimu, audinius pradékite lyginti nustate Zzema
temperatiira (), paskui lyginkite audinius, kuriems reikalinga
aukstesné temperatira (eee).
Jei temperaturos reguliatoriy nustatote ties mazesne
temperatiira, palaukite apie vieng minute pries vél lygindami.
Jei lyginate i$ misraus pluosto pagamintus audinius: lygintuvo
temperatiirg nustatykite ties temperatirai jautriausiam pluostui
tinkamu lygiu.
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LYGINTUVO PRIEZIURA IR LAIKYMAS
Valykite lygintuva.

Pastaba!
Pries sutvarkydami lygintuva jsitikinkite, kad jis atvéso.
Nenaudokite jokiy valymo ar nukalkinimo priemoniy.

SVARBU. Nevyniokite laido aplink karsta lygintuvo pada.
Niekada nelaikykite lygintuvo padéto ant pado.

Lygintuvo laikymas.
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Problemos
ir galimos priezastys

Sprendimai

IS lygintuvo sklinda mazai gary arba gary néra

Pasirinkta temperatira per Zema.

Temperataros reguliatoriy nustatykite
ties padétimi e«

Gary reguliatorius yra nustatytas ties
padétimi “OFF”.

Gary reguliatoriy pasukite ties padétimi
“ON".

Talpykloje néra vandens.

| talpykla pripilkite vandens.

Vanduo varva i$ pado angy

Gary purkstuvo mygtuka spaudéte per
daznai.

Prie$ spausdami gary mygtuka, kelias
sekundes palaukite.

Garai leidziami lygintuvui pakankamai
nejkaitus.

Termostatg nustatykite ties spalvota
gary zona ir palaukite, kol lygintuvas
ikais (apie 2 minutes).

Lygintuvas laikomas neiSpylus i$
talpyklos vandens.

Prie$ padédami lygintuva j vietg, i$
talpyklos ispilkite vandenj ir gary
reguliatoriy nustatykite ties padétimi
"OFF".

Problema islieka.

Nuneskite lygintuva j jgaliota priezitros
centra.
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ZASADY BEZPIECZENSTWA

« Przeczytaj uwaznie te zalecenia i zachowaj je na
przysztosc.

« Nie zostawiaj urzadzenia bez nadzoru, kiedy
jest podtaczone do pradu; jezeli nie ulegto
schtodzeniu przez okoto 1 godzine.

« Zelazko nalezy uzywad i odstawiac na ptaskiej,
stabilnej i odpornej na ciepto powierzchni.

« Po odstawieniu zelazka na podstawke,
sprawdz, czy zostata ona ustawiona na stabilnej
powierzchni.

 Odfaczaj urzadzenie: przed napetnieniem lub
optukaniem zbiornika, przed czyszczeniem i po
kazdym uzyciu.

« Szczegblng uwage nalezy zwracac na dzieci, aby
miec pewnos¢, ze nie bawig sie zelazkiem.

« Kiedy zelazko jest podtaczone do pradu lub w
trakcie schtadzania, powinno sie znajdowac poza
zasiegiem dzieci do 8. roku zycia.

« Urzadzenie moze by¢ uzywane przez dzieci
powyzej 8. roku zycia oraz przez osoby o
ograniczonej sprawnosci fizycznej, sensorycznej
i umystowej i nieposiadajace odpowiedniego
doswiadczenia ani wiedzy, pod warunkiem
zapewnienia im nadzoru i instrukcji w zakresie
bezpiecznego uzycia zelazka i zrozumienia przez
nich zagrozen, ktére sa z tym zwigzane.

« Dzieci pozbawione nadzoru nie mogaq
czysci¢ zelazka ani wykonywac czynnosci
konserwacyjnych.

« Nie mozna uzywac¢ urzadzenia, ktére upadto, ma
wyrazne $lady uszkodzenia, przecieka lub nie
dziata prawidtowo. Nie demontuj urzadzenia
samodzielnie. Aby unikng¢ niebezpieczenstwa,
sprawdz je w autoryzowanym centrum
serwisowym.

« Powierzchnie oznaczone tym znakiem

& oraz stopa zelazka sg bardzo gorgce w

czasie uzycia urzadzenia. Nie dotykaj tych
powierzchni przed schtodzeniem zelazka.
 To zelazko podrdzne nie jest przeznaczone do

codziennego uzytku. .



WAZNE ZALECENIA

» Napiecie instalacji elektrycznej powinno odpowiada¢ napieciu pracy
zelazka (220-240 V). Zelazko nalezy podtacza¢ do gniazdka z uziemieniem.
Niewtasciwe podtaczenie moze spowodowac catkowite zniszczenie zelazka
i uniewazni¢ gwarancje.

« W przypadku uzycia przedtuzacza sprawdz, czy ma odpowiednie
znamionowe natezenie pradu (16 A) i uziemienie oraz czy jest w petni
rozwiniety.

« Dla zachowania bezpieczenstwa, uszkodzony przewéd zasilania powinien
by¢ natychmiast wymieniony w autoryzowanym serwisie.

« Nie odtaczaj urzadzenia, ciaggnac za przewdd.

« Nie zanurzaj zelazka parowego w wodzie ani w innej cieczy. Nie wktadaj
zelazka pod kran.

« Nie dotykaj przewodu elektrycznego stopa zelazka.

« Urzadzenie wydziela pare wodna, ktéra moze spowodowac poparzenia,
szczegdlnie w czasie prasowania przy krawedzi deski do prasowania.

« Nigdy nie kieruj pary w strone ludzi ani zwierzat.

» Dla bezpieczenstwa uzytkownika zabezpieczenie tego urzadzenia jest
zgodne z obowiazujgcymi normami i przepisami (niskie napiecia, zgodnos¢
elektromagnetyczna, ochrona srodowiska).

» Produkt jest przeznaczony wytacznie do uzytku domowego. W przypadku
niewtasciwego uzytkowania lub uzytkowania niezgodnego z instrukcja
producent nie ponosi zadnej odpowiedzialnosci, a gwarancja traci waznos¢.

BIERZMY CZYNNY UDZIAL W OCHRONIE SRODOWISKA!
® Twoje urzadzenie jest zbudowane z materiatéw, ktére moga byc
poddane ponownemu przetwarzaniu lub recyklingowi.
2 W tym celu nalezy je dostarczy¢ do wyznaczonego punktu zbiérki odpaddw,
a w przypadku jego braku do autoryzowanego centrum serwisowego.
]

Zachowaj te instrukcje
OPIS

1. Przelacznik napiecia
(120/240 V)
2. Pokretto regulacji temperatury
3. Przycisk pary
4.  Precyzyjna koncowka

PRZED PRASOWANIEM

Zdjac naklejke ze stopy zelazka.

Ustawic przetacznik napiecia.

 Przy pomocy ostrego narzedzia S
ustawi¢ prawidfowe napiecie zelazka
dla danego kraju.
Jezeli wybrano napiecie 120V, zelazko

bedzie dziatac przy napieciu od 100 do
120 V.

Jezeli wybrano napiecie 240V, zelazko bedzie dziata¢ przy napieciu od 200
do 240 V.

Stopa zelazka Microsteam200
Zbiornik wody w uchwycie
Wlew wody

Przycisk uderzenia pary
Zwolnienie uchwytu

I

Uwagal!

W razie potrzeby sprawdzi¢, czy uzywany jest tacznik spetniajacy
wymogi bezpieczenstwa kraju, w ktérym sie przebywa.
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Ustawi¢ uchwyt w potozeniu do prasowania.
« Nacisna¢ przycisk zwalniania
z tytu po boku i unies¢
uchwyt, aby zablokowat sie w
prawidtowym potozeniu.
« W celu schowania zelazka
postepowac w taki sam sposdb,
aby zamkna¢ uchwyt.

PRASOWANIE Z PARA

Napetnianie zbiornika woda.

Zelazko jest przeznaczone do stosowania niefiltrowanej wody z
kranu.

Ustawianie temperatury.

Zelazko wytwarza pare tylko wtedy, gdy pokretto jest ustawione
na odcinek oznaczony kolorem.

UZYWANIE FUNKCJI UDERZENIA PARY |
PIONOWEGO UDERZENIA PARY

Do usuwania zagniecen pionowych.
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Trzymac zelazko kilka centymetrow od ubrania, aby unikna¢
przypalenia delikatnych tkanin.

WAZNE Nigdy nie kierowa¢ uderzenia pary na ludzi lub

zwierzeta!

Do usuwania trudnych zagniecen.

Prasowanie z Poqut.io pary Temp.eratura Bawetna Uderzenie

ustawione na | ustawiona na
para von Len pary
ON §3 OFF

PRASOWANIE NA SUCHO

Pokretto pary| Temperatura| Jedwab, Ud:;z;“ie

Prasowanie |UStaWionena ustaw:ona Al Syntetyczne | Temperatura
na sucho Weina zgodna z

ustawieniem
00

Nasza rada:
Gdy zelazko jest ustawione na tryb SUCHY, nalezy zaczac
prasowanie od tkanin wymagajacych niskiej temperatury (),
nastepnie przejs¢ do wymagajacych wyzszej (se+).
Jesli pokretto regulacji temperatury zostalo skrecone, nalezy
odczekac ok. jedna minute, zanim zacznie sie ponownie prasowac.
Jesli prasowane sa tkaniny wykonane z widkien mieszanych:
ustawic temperature zelazka na poziom odpowiedni dla
najdelikatniejszego widkna.
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KONSERWACJA | PRZECHOWYWANIE
ZELAZKA

Czyszczenie zelazka.

Uwaga!

Przed schowaniem zelazka nalezy upewnic sig, ze jest zimne.

Nie stosowac zadnych srodkow czyszczacych lub do usuwania
kamienia.a.

WAZNE Nie owija¢ przewodu wokét rozgrzanej stopy zelazka.
Nie wolno przechowywac zelazka ustawionego na stopie.

Przechowywanie zelazka.
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Problemy i mozliwe przyczyny

Rozwiazania

Zelazko wytwarza mato pary lub wcale jej nie wytwarza

Wybrana temperatura jest za niska.

Ustawi¢ pokretto regulacji temperatury
Nna eee

Pokretto regulacji pary jest ustwione w
potozeniu wytgczonym (OFF).

Przetaczy¢ pokretto regulacji pary w
potozenie wigczone (ON).

W zbiorniku nie ma wody.

Napetni¢ zbiornik woda.

Woda kapie z otworéow w stopie zelazka.

Zbyt czesto uzywany byt przycisk
strumienia pary.

Odczekac kilka sekund pomiedzy
uzyciem funkgji uderzenia pary..

Funkcja pary wodnej zostata uzyta,
zanim zelazko sie dostatecznie
rozgrzato.

Ustawi¢ termostat w oznaczonym
kolorem odcinku pary i odczeka¢, az
zelazko sig rozgrzeje (ok. 2 min.).

Zelazko byto przechowywane z woda w
zbiorniku.s.

Przed schowaniem zelazka oprézni¢
zbiornik i ustawi¢ pokretto pary w
potozenie wytaczone (OFF).

Problem nadal wystepuje.

Zanies¢ zelazko do Autoryzowanego
Punktu Serwisowego.
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MHCTPYKLUUA NO TEXHUKE
BE3OIMACHOCTHU

® BHMMaTeNIbHO NpoYnTanTe AaHHbIE MHCTPYKLNN 1
XpaHWTe NX A1 faSibHENLWen CNPaBKu.

® HyKorpga He oCTaBnATe yCTPOMCTBO be3
HaA30pa, KOraa OHO NOAKIIOUYEHO K UCTOYHUKY
3NEKTPONUTAHUA, @ TAKXKE KOTAa eLle He oxnagen B
TeueHne npnbnusnTenspHo 1 yaca.

® YTI0r H0OXOAMMO MCMONb30BaTh 1 OCTABNATb Ha
MAOCKON, CTabUNbHOW, TENTIOCTONKOW MOBEPXHOCTH.

® Korpga yTior oCTaBneH Ha NoACTaBKe, yA0CTOBEPbTECD,
YTO NOBEPXHOCTb NOACTABKM CTabUNbHa.

® Bcerga OTKnOYanTe yCTPONCTBO OT IN1eKTPOCeTH
B CNeAyoLWMX CnyYasax: nepes 3anofiHeHnem nunm
MONOCKaHNeM pe3epByapa, nepes ero OUNCTKOW
Moc/e KaXkgoro ncrosb3oBaHuA.

e Cnepute 3a Tem, YTOObI E€TW HE Urpanu C AaHHbIM
YCTPOWCTBOM.

® Cnepgute, YtobbI ETN MeHee 8 NeT He MOTn
LOTAHYTbCA JO yTIOra 1 Kabena nuTaHnA, Korga oH nog,
HanpsXeHeM UK Koraa oxnaxgaeTcs.

* 3TOT NpN6Op MOXKET NCNOJNIb30BaTbCA ATbMM
cTapuue 8 net n AMyaMn € OrpaHNYeHHbIMN
$u3nYeCKNMN, CCHCOPHLIMMN N YMCTBEHHBIMU
BO3MOKHOCTAAMM, a TaKXKe II0AbMU, UMeLuMN
Hef0CTaTOYHO ONbITa U 3HAHWUI, eCNN OHU
AEeNCTBYIOT NOA NPUCMOTPOM, UK CHa6GXKeHbl m
MHCTPYKLUMen no 6e3onacHoMy NCMoNb30BaHMIO
npn6opa 1 0CO3HAKT PUCK, CBA3aHHbIN ¢ HUM. He
pa3speliaiiTe geTam urpatb ¢ npuéopom. Yncrka n
yxopA 3a Npn6opom He A0MKHbI OCYLLeCTBAATLCA
AeTbmu 6e3 npucmorpa.

® QumncTKa n 06CNyKMBaHME He JOMKHbI NPOBOAUTHCA
aeTbMu 6e3 Hag3opa.

® YCTPOWCTBO HENb3A UCMOSIb30BaTb, NOC/E TOrO Kak
OHO YMano Ha Non, ABHbIX MPV3HAKOB NOBPEXAEHNA,
NpOTeKaHWA WM HapyLWEHNA COOTBETCTBYIOLLErO
GYHKUMOHNpPOBaHNA. Hukorpa He pa3bupanTe
AaHHOE YCTPONCTBO. Bo n3bexaHne onacHOCTH,
NpovanTe NPOBEPKY 1 0J00peHMe AaHHOrO
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YCTPOWCTBA LLEHTPOM TEXHNYECKOTO 0OCYKINBAHNA.
® [ToBepXHOCTK, 0003HaYeHbl AaHHBIM 3HAKOM,
& a TaKkXe NoJoLLBa YTiora O4eHb HarpeBaroTcA
BO Bpems 1CMonb30BaHnA yCTponcTea. He
KacanTecCb AaHHbIX MOBEPXHOCTEN K NOSIHOMY
OXNaXaeHuIo yTiora.
® STOT AOPOXKHbIN YTIOT HEe NpefHa3HayeH ana
4acToro UCMONb30BaHWA.

BAXHbIE PEKOMEHAALIUN

¢ HanpskeHne anekTponpoBOAKM JOMKHO OTBEYATb HaNPAXKeHWI0 faHHOro yTiora (220-
240B). Bcerpa noakntovaiite fJaHHOE YCTPOCTBO K 3a3eMNeHHON po3eTke. MogknoueHne
K HECOOTBETCTBEHHO HaMPAXXEHMIO MOXET MOBfIeYb HEOObPaTNMOe NOBPEXAEHNE yTiora
1 cenaeT rapaHTuio HeleCTBUTENbHON.

© EC/IM UCMONb3yeTcs SNeKTPO-yANNHUTENb, YAOCTOBEPbTECH, YTO OH AOMKHBIM 06pa3om
paccumuTaH Ha Tok (16A) ¢ 3a3emneHneMm, 1 MOIHOCTbIO BBITAHYTbIN.

© ECnn Kabenb NUTaHUA NOBPEXAEH, Er0 HEOOXOANMO 3aMeHUTb B CEPTUPNLIMPOBAHHOM
LIeHTPe TEXHNYECKOro 06CyKNBaHUA, YTOObI NPeOTBPaTATb OMacHOCTb.

® He TAHWTE 3a Kabenb NUTaHKA ANsA TOro, YTOObl BbIKMIOUYNTD YCTPOWNCTBO.

® HyKoraa He norpyxatiTe faHHbIN NapoBON YTION B BOAY VNN APYryto XnaKocTb. Hukorga
He flepXuTe faHHOe YCTPOMNCTBO NOA BOLOMPOBOAHON BOAON.

® Hukorpaa He NpuKnagablBaiiTe MOAOLBY YTiOra K Kaberio nuTaHu.

© [laHHOE YCTPOICTBO MOXET BbIMyCKaTb Mapy, KOTOpasa MOXET MOB/IeYb 0XOrW, 0CO6EHHO
BO BPEM#A YTIOKKY Ha Kpato rnafunbHow JOCKM.

® HyKkorfaa He HanpaBnAinTe CTPYIo Napbl Ha MOAeN NAN XUBOTHBIX.

© [InA BaLueit 6e30MacHOCTV ;AHHOE YCTPOCTBO COOTBETCTBYET NPUMEHUMbIM CTaHAapTaM
1N HopMam ([JupekTiBam OTHOCUTENbHO HWU3KOBOJbTHbIX YCTPOWCTB, OTHOCUTENbHO
3NEeKTPOMarH1THOW COBMECTVMOCTH 1 OXPaHbl OKPY»KaloLLel Cpefbl).

® [laHHOE YCTPOIICTBO pa3paboTaHo NULb ANA JOMALLHEro UCMonb3oBaHuA. B cnyuvae
KOMMEPUeCKOro 1Cnosb30BaHA, HENMPaBUIbHOTO UCMOMb30BaHUA UK He cobniofieHuns
VHCTPYKLMIA MO UCMONb30BaHUIO, MPOU3BOANTENb He OyfeT HeCTWN OTBETCTBEHHOCTb U
rapaHTus He 6yfieT AeNCTBUTENbHOI B TaKNX CITyYasXx.

YuacTtBynTe B OXpaHe oKpy»katoLlen cpegbi!
E Baw I'Ipl/l60p COAEPXMNT MHOTOUMC/IEHHDIE KOMNNEKTYIOLWMNE, N3rOTOBNEHHbIE U3 LEHHDBIX WK MOTYLNX
6biTb 1UCMONb30BAHHBIMM MOBTOPHO MaTepranos. Mo okoHuYaHUM CpoKa CJ'Iy)KﬁbI npvlﬁopa CJlaI;lTE ero
] B MYHKT npuemMa win, B Ciyyae OTCYTCTBMA TakOBOTO, B yI'IOJ'IHOMO‘-{eHHbIl?I CepBI/ICHbII;I LIeHTp AnA ero
nocnepytoLein 06paboTki.

CoxpaHuTte 3Ty NHCTPYKUUIO!

OMUCAHUE

1. TMepekniovatenb HanpaKeHWA 5. Topowsa Microsteam 200 (200
(120/240 B) NapoBbIX OTBEPCTHI)

2. TepmocTat 6.  PacnonokeHHblll B pyuKe pesepByap

3. TepeknioyaTenb nogauu napa Ans BoAbl

4.  OCTPOKOHEUHbI HOCUK, 7. OtBepcTue AnA HanonHeHWA
obecrneunBaoLnii BbICOKYIO pe3epByapa Bogown

KHonka «Maposoii yaap»
KHonKa BbIcBOBOXASHUA PYUKN

TOYHOCTb MMaeHunA

©®

92



NEPEA NEPBbIM UCMOJIb3OBAHUEM

CHVMUTE C NOAOLLBbI 3aLLMTHOE NMOKPbITME

YcTaHOBMTE NOAXOAALLEe 3HAUEHME HAaNPXKEHA.

e C nomowbl OCTPOro npeameTa,
YCTaHOBUTE 3HauyeHWe HanpsaxeHusd,
cooTBeTCTBYyWOWEE napameTpam
MCMNOMb3yemoii SNeKTPoCeTu.
Ecnu BbibpaHHOe 3HaueHwne — 120 B, yTior N
6ypaeT paboTaTb Npwu HanpskeHyn 100-120
B.

Ecm BbIGpaHHOe 3HaueHne — 240 B, yTior 6yanet
pabotatb npu HanpseHn 200-240 B.

MpenynpexpeHue!

B cnyyae ncnonb3oBaHvA afanTepa, ybeauTech B TOM, UTO €ro napameTpbl
COOTBETCTBYIOT TPe6OBaHMAM 6€30MacCHOCTY, AEMCTBYIOLMM B CTPaHe Ballero
npe6biBaHKA.

YcTaHOBUTE PYUKY B NONOXKEHNE ANA MaXeHbA.
® YT106bl BbICBOOOANTDL PYUKY, HAXMUTE
Ha KHOMKY, PacroNOXeHHY0 Ha 3afiHel
NMOBEPXHOCTY YTIOra, Y NOAHUMUTE
PYyuyKy fio ynopa.
® MpopenaiiTe Ty e onepauuio,
YTOObI CIOXKUTb PYUKy, Nepea
TeMm Kak yopartb yTior.

OTNAPUBAHME
HAMNOJNTHEHWE PE3EPBYAPA [1J17 BOAbl

Baw yTior npeiHa3HayeH s PaboTbl C NCMOMb30BaHNEM NMPOTOYHON Boabl 6e3
npeABapUTENbHON 06PabOTKM.

Bbibop TemnepaTypbl

X8

2min

MNpepynpexaexue!
[eHepauwmA Napa yTIOrom ocyLecTBAAETCA TONIbKO TOrAa, KOraa nosoXeHne

TEPMOCTaTa COOTBETCTBYET 3aKpallEHHOMY CEKTOPY.




NCMNOJIb30BAHUE MAPOBOIO YAAPA U BEPTUKAJIbHOIO

OTNAPUBAHMA
[nA BepTMKaNbHOIo OTNAPMBaHUA CKIAAOK.

ﬂep)KVlTe YTIOI Ha PACCTOAHNN HECKOJIbKMX CAHTUMETPOB OT U3fenunA, 4TOObI He
noBpeanTb Ae/INKaTHble TKaHW.

BAHO Hu B Koem cnyuae He HanpasnAnTe NOTOK Napa Ha lofaen nan Ha
XKMBOTHbIX!

Ona OoTnapuBaHNA CUJTIbHO 3aMATbIX CKTa oK.

lNonoxeHne
MonoxeHne .
nepekniovarens Xnonok Maposow
OtnapuBaHue TepmocTaTta .
nogaun napa von Nén ynap
ON &3 OFF
MonoxeHme LLénk, Maposon
MonoxeHne CuHTeTUKA yaap
nepeknoyaTensd| TepmocTaTa WepcTb
Cyxoe noaaun napa . p MonoxeHwve
rnaxeHbe .o TepmocTaTta
o00
ON ? OFF (XX}

Haw coBeT:

Mcnonb3ya pexum CYXOTO MMAXEHbA, HaunHaiTe ¢ usgenui, Tpebyrowmx
npornaxvBaHyaA NPy HU3KOM TemnepaTtype (®), NocTeneHHo nepexons K 6onee
BbICOK/M TemnepaTypam (®e®e).

[MoHM3MB C MOMOLLBIO PeryNIATOpa TeEMNepaTypy, NOAOKANTE NPUOAN3NTENBHO
1 MUHYTY, NpeXxae YeM NPOACIXKUTL rNaxeHbe. [Mpornaxweasa nsgenva co
CMeLLaHHbIM COCTaBOM TKaHW, BbibripaiiTe TeMrepaTypy, COOTBETCTBYIOLLYIO
CaMbIM AeNVKaTHbIM BOJIOKHAM.
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YXO[ 3A YTIOrOM U XPAHEHUE
Yncrka yTiora.

MpepynpexaeHue!
Mepep Tem KaK yopaTb yTOr Mocsie SKCryaTaLmm, ybeamnTec B TOM, 4TO OH OCTbII.
3anpellaeTca NCnosib3oBaHWe TIObIX YNCTALLMX CPEACTB, a TakKe CpeAcTs Ana

yhaneHuAa Hakunu.

BAXHO He obmaTbiBaliTe ceTeBo LHYP BOKPYF ropsAYei MOoLOLBbI yTiora.
3anpellaeTca XpaHUTb YTIOT, MOCTaBMB €ro Ha MOAOLLBY.

XpaHeHwue yTiora
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HeuncnpaBHOCTY 11 BO3MOXKHbIE MPUUNHBI

Cnocobbl ycTpaHeHus

YTIOr reHeprpyeT Hefo

CTaTOYHOE KONNYeCcTBo

rnapa unmn He reHeprpyeT ero coecem

© BbicTaBneHa CIMLLKOM HU3Kas
Temnepartypa.
 [lepekntoyaTens nogaum napa

HaxoauTca B nonoxeHun OFF.
® B pe3sepByape HeT BOfbI.

BbicTaBbTe TepMocTaT B
MoNIoXeHVe oeoe

BbicTaBbTe nepekntoyaTtenb B
nonoxeHne ON.

3aneiiTe BoAy B pe3epByap.

Yepes oTBepcTys B NOAO

LB€e CTeKaloT Kariv BoAbl

® Bbl CIMLIKOM YacTO HaXKMManm Ha
KHOMKY NMapoBoro yaapa.

® [lcnonb3oBaHne napa npu
HEeAOCTaTOYHO ropaYvem yTiore.

® XpaHeHwue yTiora C BOJON B
pesepByape.

[enante naysy B TeUeHMe HECKONbKMX
CeKyHJ MeX[y KaXbIM BbIMyCKOM Mapa.

YCTaHOBWTE TEPMOCTAT B MOSIOXKEHME,
COOTBETCTBYIOLLEE 3aKPALLEHHOMY
CEKTOpY, v TOAOXKANTE, MOKa HarpeeTca
yTtor (Mprb. 2 MUH.)

Bbinevite Bogy 13 pe3epByapa nepen
TeM, Kak yopaTb yTior, U yCTaHOBUTE
nepekoyaTesb NoAaum napa B
nonoxeHue OFF.

® Mpo6nemy yCTpaHUTb He yaaeTcs.

OTHecuTe Ball yTior B
YMONHOMOYEHHbI CEPBUCHDBIN LIEHTP.

YTioru 6bITOBbIE 3/IEKTPUYECKMe C NapoyBiaxHUTeneM Rowenta DA15xXxxX
M3rotoeneHo B Kutae gna xonauura “GROUPE SEB”, France

(Groupe SEB, Chemin du Petit Bois Les 4
I'pyn CEB, Wwm>aH ato Mtu bya Jle 4 M - b

M - BP 172 69134 Ecully Cedex France)
M 17269134 Jkionu Cepekc dpaHc

OduumanbHbIi NpeacTasuTens, umnpopTtép - 3A0 “I'pynna CEB-BocTok”

125171, r. MockBa, JlIeHMHIpaacKoe L.,

NHbopmauma o cepTudukaumnm:

A. 16A, ctp. 3 Ten. 213-32-32

e CepTtudukar cootsetcteus Ne TC RU C-FR.Ar27.B.00555
o Cpok aencteus ¢ 27.06.2014 no 26.06.2019

e BoigaH OC OO0 «MHTEPCTAHIOAPT»

CoOTBeTCTBYIOT TpeboBaHWAM:

e TP TC 004/2011 "O 6e30MacHOCTN HU3KOBONIbTHOIrO 060pYyAOBaHUA",
yTB. PeweHunem KTC oT 16.08.2011r. Ne768.

e TP TC 020/2011 "dneKkTpomMarHuTHas

COBMECTUMOCTb TEXHUYECKUX CpeacTB”,

yTB. PeweHunem KTC o1 09.12.2011r. Ne879.

Cpok cnyxbbl M34enus 2 roga c Aatbl MPOAAXMU.
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IHCTPYKUIA 3 TEXHIKU BE3IMEKIA

YBa)KHO MpouunTanTe faHi iIHCTPYKLii i 30epiranTe ix
ANA NoAanbLol AOBIAKW.

Hikonu He 3anuwanTte npucTpin 6e3 Harnagy, Konu
BiH NiAKNIOYEHN [0 AXKepena eNekTPOXUBNEHHS, a
TaKOX KOMU L€ He OXONOHYB NPOTArOM NPr6AN3HO 1
roavHN.

Mpacky HeobXigHO BUKOPUCTOBYBATH i 3anMLLaTK Ha
MAOCKi, CTabiNbHIR, TENNOCTINKIN NOBEPXHI.

Konu npacka 3anvweHa Ha nigcraBLi, yNeBHITbCA, WO
NOBEpPXHSA MiAcTaBKM cTabinbHa.

3aBXan BigknoyanTe npucTpin Big mepexi vy
HACTYMHMUX BMNagKax: nepep 3anoBHeHHAM abo
MONOCKaHHAM pe3epByapa, nepes NOoro OUULLEHHAM
NiCNA KOXHOMO BUKOPUCTAHHSA.

CnigkynTte 3a TMM, WO6 AT He rpann 3 JaHUM
MPUCTPOEM.

CnigkynTe, wob AiTM MeHwe 8 pPOKIB He MOrnu
[BOTATHYTUCA AO NPACKK i Kabento XMBNEHHA, KONK
BOHa Nig Hanpyro abo Konv OXONOAKY€ETbCA.
MpucTpin MOXyTb BUKOPUCTOBYBATW AiTK cTapwe 8
POKIB, N0 3 06MeXXeHUMU Pi3NYHNMK, PO3YMOBUMY
MOXNMBOCTAMM ab0 MOPYLIEHHAM YYTAMBOCTI, a
TaKOX NtoAu, WO He MaloTb BigNoBiAHOro focCBigy Ta
3HaHb, ane fuLLe Nig HarnAaaoM abo nicnAa OTPUMAHHA
IHCTPYKLiN wono 6e3neyHoi ekcnnyaTtauii JaHOro
MPUCTPOIO | PO3yMiHHA Hebe3neKu.

OunuweHHAa Ta o06cnyroByBaHHA He MOBUHHO
NpoBOAMTICA AiTbMK 6€3 HarnAgy.

MpucTpin He MOXKHa BUKOPWUCTOBYBATMK, MiCNA TOrO

AK BiH BNaB Ha Mianory, ABHNX 03HaK MOLKOOMXeHHS,
NPOTiKaHHA ab0 NOPYLUEHHA BigNOBIAHOIO
dyHKUiOHYBaHHA. Hikonu He po3buparite gaHuii
npuctpin. Wo6 yHnKHyTM HebGe3nekn, NponaiTh
nepeBipKy i CXBaNIeHHA JaHOro NPUCTPOIO LLeHTPOM

ﬁ TEXHIYHOro 06CNYroByBaHHA.

® [loBepxHi Mo3HayeHi JaHUM 3HAKOM, a TaKOX
nigowsa Npacku JyXe HarpiBaloTbCA Mig vac
BUKOPUCTaHHA NPUCTPOL0. He TopKanTeca faHnx
MOBEPXOHb O MNOBHOIO OXOJNIOAXKEHHA NMPACKN.

LUa popoxHA npacka He rnpu3HayeHa AanA

PerynspHOro BUKOPUCTAHHA.
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BAM1MBI PEKOMEHAALII

® Hanpyra enekTponpoBOAKM MOBWHHA BignosigaTv Hanpysi aaHoi npacku (220-240B). 3aBxau
niAKNYanTe gaHnin NPUCTPIN Ao 3a3emneHoi po3eTKu. [NigKNioYeHHA 4O HeBIANOBIAHOI HanpyrK
MOXeE CMPUYMHNTY HE3BOPOTHE MOLLKOAXKEHHA NPACKH | 3p06WTb rapaHTilo HeflinCHO.

® AKLO BMKOPWUCTOBYETbCA €NeKTPOMPOAOBKYBaY, BMEBHITbCA, WO BiH HaNeXHUM YMHOM
po3paxoBaHuii Ha cTpyM (16A) i3 3a3eMneHHAM, | NOBHICTIO NPOTArHEHNA.

® AKLLO Kabenb KMBEHHA NOLKOMKEHWI, NOro HeOBXifHO 3aMiHUTN B cepTUdIKOBaHOMY LieHTpI
TeXHIYHOro 06CyroByBaHHA, o6 3anobirtn Hebesnewi.

® He TArHITb 33 Kabenb XVBNEHHA ANA TOrO, W06 BUMKHYTU NPUCTPIA.

® Hikonu He 3aHyploiiTe faHy napoBy Npacky y Bofy a6o iHwy piavHy. Hikonu He TpumaiiTe faHnii
npWCTpili Nig BOAONPOBIAHOK BOAOIO.

© Hikonu He NpuKnapaariTe NifoLwBYy NPACcK1 A0 Kabesio XUBNEHHS.

© [laHniA NPYCTPIil MOXe BMMYCKaTV Napy, Aka MOXe CMPUUMHIATI ONiKK1, 0COBAVBO NPU NpacyBaHHi
Ha Kpalo npacyBasbHOT AOLIKH.

® Hikonu He cnpAMOBYiTe CTPYMiHb Mapw Ha Ntofen Y TBapUH.

e [ina Bawoi 6e3neku JaHWA NPUCTPI/ BIAMOBIAAE 3aCTOCOBHMM CTaHAapTaM Ta HOpMam
([npeKTrBam LWOA0 HNU3bKOBOMBTHUX NPUCTPOIB, LOAO €NEeKTPOMArHiTHOT CYMICHOCTI Ta OXOPOHM
HaBKOMIULLHBbOIO CePefjoBULLA).

© JlaHnii NpuCTpin po3pobneHo nuiie AnA AOMALLHLOTO BUKOPUCTAHHA. Y BUNaAKy KOMepLiiHoro
BUKOPUCTaHHSA, HENPaBUIbHOTO BUKOPUCTaHHA abo He JOTPUMaHHSA IHCTPYKLIN 3 BAKOPUCTaHHSA,
BUPOGHWK He HeCTMe BiANOBIAaNbHOCTI i rapaHTia He Byae AINCHOI Y TaKMX BUNaaKax.

3BEPIFTAUTE LIIO IHCTPYKLIIO

MNop6arimo npo 3axucT goBKinnsa!

® Baw npunag mictuTb 6arato matepianis, fKki MOXyTb 6yTn nepepobneHi abo NOBTOPHO
BMKOPUCTaHI.

® 3paiiTe Npunaa NicnA 3aBepLUEHHA TePMiHY Oro cny6m A0 crewianizoBaHOro LEHTpY
NpUMaHHsA NoByTOBMX NPWNAZAIB, @ 3a BiACYTHOCTI TaKOro — A0 YNOBHOBAXEHOTO CepBic-
LIeHTPY ANA HaneXHoi nepepobKu.

onuc

1. Cenektop Hanpyru (120/240 B)

2. Perynatop Temnepatypu

3. Perynatop napwu

4. BUCOKOTOYHUI HOCUK

5.  TMipowsa 3 matepiany Microsteam 200

Pyuka 3 pesepsyapom ana soau
OTBip AnA 3anvMBaHHA BOAN
KHonka cTpymeHio napu
Bin'enHaHHA pyukn

©oN

NEPEA NPACYBAHHAM

3HiMITb Haninky 3 nigoLwsn
BucTaBTe cenekTop Hanpyru

®3a [OMOMOrol rocTporo npeameta

BMCTaBTE Hanpyry, WO BiANOBIAaE MicLeBin

enekTpomepexi. \

Mpw Br60opi 120 V npunag npawwosatume npu o
Hanpysi Big 100 go 120 B. &
Mpwu BM6PI 240 V npunaj npatjioBaTme npmn

Hanpys3i Big 200 go 240 B.

YBara!

AKWwo HeobXigHo, NepeBipTe BiANOBIAHICTb €N1eKTPUYHOT BUIIKM BUMOTam
KpaiHu, y AKi BU 3HaxoAnUTeCh.

BcTaHOBITb pyyKy y NONOXEHHA

ONA npacyBaHHSA.

® HaTWUCHIiTb KHOMKY Bif'€AHaHHA Ha
TUbHIN YaCTUHI i NigHIMITE pyuKy
no dikcauii.

® [InA 36epiraHHA Taknm xe
YMHOM CNAfiTh PYUKy.
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MPACYBAHA 3 INAPOIO
HAMOBHEHHA PESEPBYAPA BOJ OO

(" e— )

Lia npacka po3pobneHa AnsA BUKOPUCTaHHA MPOCTOi BOAU 3-Mif KpPaHa.

PerynioBaHHA TemnepaTypu

(X0

2 min

YBaral
Mpacka BUpo6nATMME napy, TiNbKK AKLIO pyyKa NMoBepHyTa HanpoTu
KOJIbOPOBOI 30HM.

BUKOPUCTAHHA CTPYMEHIO NAPU |
BEPTUKAJIbHOIO BIAMNMAPIOBAHHA

[inA BepTMKanbHOro po3piBHIOBAHHA CKTaJoK.

LLlo6 He onanuTy AenikaTHy TKaHUHY, TPUMaITe NPAcKy Ha BiACTaHi KiNbKox
CaHTMMETPIB Bif oaAry

BAXJIMBO: Hikonu He cnpAMoBYIiTe napy Ha foaei abo TBapuH!

[nA po3piBHIOBAHHA CTINKMX CKNAQoK.
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BcraHosutn BcraHoBUTM .
MpacyBaHHA 3 arynsTon naou | Temnepa baBoBHa CTpyMiHb
napoio pery pnap patypy JlboH napu

ON £ OFF

MPACYBAHHA BE3 NAPU

BctaHoBuTH " CTpyMiHb Napun
BcTaHOBMTV | Temnepar: OBK, Temnepatypa
MpacyBaHHA patypy CUHTETUKa, patypay
° NOJIOXEHHi
6e3 napu | PETYNATOP Napu BOBHa
(1]
ON 3 OFF YY) oy

Mopapa:

Mpwn npacyBaHHi 63 Napy NOYHITL NpacyBaHHA 3 TKAHWH, AKi NOTPe6yoTb Manoil
Temnepatypu (®), NoTim nepexofbTe fO0 TKaHVH, AKi NoTpebyoTb GiNbLu

BUCOKOI Temneparypu (*®e).

AKLO B MOBEPHYNN perynaTop B 6ik MEHLLOT TemnepaTypw, To Nepea
NPOAOBXEHHAM NPacyBaHHA 3a4eKanTe NPU6M3HO 1 XBUNUHY. AKLLO BX
npacyeTe TKaHVHY 3MillaHOro TUMY: BUCTaBTe TemnepaTypy Npacky, Lo
BiNOBIAa€ HaNGINbLL AENiKaTHUM BOJTOKHAM.

aornan 1 3bEPIrAHHA NPACKU

OunLLeHHA Npacku

YBara!
MNepep BcTaHOBNEHHAM Ha 36epiraHHs Npacka NOBMHHA 6YTU XONOAHOI.
He kopucTyiitech muioummuy 3acobamu abo 3acobamu NPOTY HaKkumy.

BAXJTMBO: He HamoTyiTe eneKTpoLUHYp HaBKOJIO rapAYoi NigoLwBu.
Hikonu He 36epiraiite npacky NifoLBOIO JOHMW3Y.
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36epiraHHs Npacku

X4

10 min,

HecnpaBHOCTi | MOXNUBI NprynHN Cnocobu ycyHeHHs

Mpacka B1pobnsie Mano napu abo He BUPOBNSE Napu B3arani

® BnbpaHo 3aHaaTO HM3bKY BcTtaHOBITb perynaTtop TemnepaTypu Ha
TemnepaTtypy. ooo

® Perynartop napu BumkHeHo (OFF). BBimkHITb perynaTtop napm (ON).

® Y pesepByapi Hemae Boau. HanogHiTb pesepsyap BOAO!0.

3 0TBOPIB NiAOLIBM MPOCOYYETHCA BOAA

® By 3aHaATO YacToO KOPUCTYETECH PobiTb KinbKa ceKyHA nay3u Mix
CTpymMeHeM napu. CTPyMEHAMM.
® BuKOpWCTOBYETbCA Mapa, a Npacka MepeBepiTb TepMOCTaT y KONbOPOBY
Le He Harpinacs. 30HY Napw i foYeKarTech HarpiBaHHA
npacku (npubn. 2 xa.)
® [Mpacka 36epiraeTbcs 3 BOAOKO B Mepep 36epiraHHAM Npacku BUAMnTE
pe3epByapi. BOJY 3 pe3epByapa i nepeBefiTb

perynaTtop napu y nonoxeHHa OFF.

® HecnpaBHiCTb He 3HMKaE. BigHeciTb NpacKy [0 yNOBHOBaX}eHOro

cepBiC-LeHTpy.
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ROWENTA INTERNATIONAL GUARANTEE: COUNTRY LIST

SMALL HOUSEHOLD APPLIANCES
www.rowenta.com
® ® i =
GROUPE SEB ARGENTINA S.A.
2 afios Bilinghurst 1833 3°
ARGENTINA 0800-122-2732 2years C14250TK
Capital Federal ~ Buenos Aires
OPC << NPT UBR>>
zﬁﬁg:}i" 010557607 22”122 125171,UNUYU, LEURLALUIBUL
y RKRD, 16A, THL3
Groupe SEB Australia
AUSTRALIA 1300307824 2 years PO Box 404
North Ryde, NSW, 1670
OSTERREICH 2 Jahre GROUPE SEB DEUTSCHFAND GmbH
AUSTRIA 01890 3476 2 vears Theodor-Stern-Kai 1
4 60596 Frankiurt
Gl
BAHRAIN 17291537 1 year www.rowenta.com
3A0 «I'pynna CEB-BocTokn,
BENAPYCb 2rona
BELARUS 017 2239290 2years 125171, Mocksa, JleHuHrpazickoe wocce, 4. 16A,
c1p.3
BELGIQUE BELGIE 2§ns GROUPE SEB ?EL(’%IUM SANV
070233159 2 jaar 25 avenue de I'Espérance - ZI
BELGIUM
2 years 6220 Fleurus
BOSNAI Info-finija za potroSace 2 godine siig::;gs’;e?;:
HERCEGOVINA 033561220 2years Valtera Perica6l 71000 Sarajevo
SEB COMERCIAL DE PRODUTOS
g::g:t 1129164400 11 o DOMESTICOS LTDA
y Rua Venéncio Aires, 433, Pompéia, Sao Paulo/SP
I'pyn Ce6 Buarapus EOON
ihﬂm: 070010 330 22’0’:2:‘3“ Gy, Bbnrapns 58 C, er 9, odhuc 30
y 1680 Codo
1an GROUPE SEB CANADA
CANADA 1-800-418-3325 1vear 345 Passmore Avenue
v Toronto, ON__ M1V 3N8
2 afios GROUPE SEB CHILE Comercial Ltda  Av.
CHILE 0228544606 2 years Providencia, 2331, piso 5, oficina 501 Santiago
2 s GROUPE SEB COLOMBIA
COLOMBIA 018000520022 Apartado Aereo 172, Kilometro 1
2 years T, " ;
Via Zipaquira, Cajica Cundinamarca
HRVATSKA 2 godine SEB mku &pd.o.0.
CROATIA 0130152 2 years Sarajevska 29, 10000 Zagreb
o Groupe SEB CRs.r.0.
CESKA REPUBLIKA 73101011 2 roky Futurama Business Park (budova A)
CZECH REPUBLIC 2 years Sokolovska 651/136a
186 00 Praha 8
DANMARK 44663155 28r GROUPE SEB NORDIC AS
DENMARK 2 years Tempovej 27 2750 Ballerup
S G s n
- 16622 i il ae Jaalg 20T 500
EGYPT 1year ) el
fages gl £ b B 00
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
EESTI 2 aastat Gdariski Business Center Il D
ESTONIA 668 1286 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
Ssuomi 2wuotta Groupe SEB Finland OY
FINLAND 98046150 2years Pakkalankuja6 01510 Vantaa




) ® [ &
FRANCE Continentale GROUPE SEB France
+ Guadeloupe, 2ans Service Consommateur Rowenta
Martinique, Réunion, 0974503623 2 years 112 Ch. Moulin Carron, TSA 92002
St-Martin 69134 ECULLY Cedex
GROUPE SEB DEUTSCHLAND GmbH
DEEZ:;':NU:{"D 0212 387 400 D Theodor-Ster-Ki
f 60596 Franifur
X SEB GROUPE EAMMAAOL AE.
é;:;g’é 2106371251 zzxpe‘;vrf Kofakepdrou 7
y TK. 14564 K. Kngioid
SEB ASIA Ltd.
B 9/F, South Block, Skyway House
HONG KONG 8130 8998 yer 3 Sham Mong Road, Tai Kok Tsui, Kowloon
Hong-Kong
MAGYARORSZAG 061801 8434 28v GROUPE SEB CENTRAL-EUROPE Kft.
HUNGARY 2 years 2040 Budadrs, Puskas Tivadar Ut 14
GROUPE SEB INDONESIA (Representative office)
Sudirman Plaza, Plaza Marein 8th Floor
INDONESIA +62 215793 7007 1 year L Jendral Sudiman Kay 767,
Jakarta 12910, Indonesia
. GROUPE SEB ITALIA S.p.A.
'm? 199207 815 22 ae”a':‘s Via Montefetro, 4
y 20156 Mizno
BASHTN-TET Vv Ry
BE T144-0042
JAPAN osrorr2 fyear AR AERTBIEA11-1
Y0/ 7 FEHREF
o 5665505 1 '
JORDAN year www.rowenta.com
KAK «I'pynna CEB- Boctokn
KA3AKCTAH 2Kbin .
KAZAKHSTAN 72737839 39 2 years 125171, Mackey, J'Ieuw:lr;iaqcme wocceci, 164, 3
a2 . (9)22 4= 220t
KOREA 080-733-7678 year HEA 227 42 35 3349 23 03188
- 1807777 Ext 2104 1 "
KUWATT : year Www.rowenta.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LATVJA 2 gadi Gdariski Business Center Il D
LATVIA 66163403 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
o )
LEBANON 1364392 Ext: 189-182 1 year www.rowenta.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
LIETUVA 2 metai Gdariski Business Center Il D
LITHUANIA S 2140057 2 years ul. Inflancka 4C
00-189 Warsaw
2ans GROUPE SEB BELGIUM SA NV
LUXEMBOURG 003270233159 25 avenue de Espérance - ZI
2 years
6220 Fleurus
I'pyn Ceb Bwnrapus EOO
MAKELOHWJA 2 roguHm
(02) 2050 319 6yn. Bwnrapus 58 C, et 9, odue 30
MACEDONIA 2 years 1680 Cots
GROUPE SEB MALAYSIA SDN. BHD
MALAYSIA 603 7802 3000 2 years UnitNo 402-403, Levl 4, Uplown 2,

No. 2, Jalan SS21/37, Damansara Uptown, 47400,
Petaling Jaya, Selangor D.E Malaysia




® ® i =
140 Groupe SEB México, S.A. DE C.V. Calle
MEXICO (01800) 112 8325 1year Goldsmith 38-401, Polanco Ciudad de México
y CP. 11560, México
2 006t TOB «I'pyn CEB YkpaiHan
MOLDOVA 22 224035 P 02121, Xapbkigcobke wwoce, 201-203, 3 nosepx,
2 years . N
KuiB, Ykpaia
. GROUPE SEB NEDERLAND B.V.
T::ﬂ;';';::ﬁs 031856 24 24 22 ‘:;'s De Schutterj 27
. 3905 PK Veenendzal
GROUPE SEB NEW ZEALAND
NEW ZEALAND 0800 700 711 2 years PO Box 17 - 298, Greenlane, 1546 Auckland New
Zealand
NORGE 22963930 24 GROUPE SEB NORWAY AS
NORWAY 2 years Lilleakerveien 6d, plan 5 0283, Oslo
——at 24703471 1 "
OMAN year www.rowenta.com
Groupe SEB Polska Sp. z 0.0.
POLSKA koszta;: zaaoool4232enie 22 l:;s Gdariski Business Center Il D
POLAND . y ul. nflancka 4C
00-189 Warsaw
GROUPE SEB IBERICA SA
2anos Urb. da Matinha
PORTUGAL 808284735 2 years Rua Projectada a Rua 3
Blocot - 3° B/D 1950 - 327 Lisboa
B
QATAR 44485555 1 year www.rowenta.com
GROUPE SEB IRELAND
REPUBLIC OF 01677 4003 2 years Unit B3 Aerodrome Business Park, College Road,
IRELAND :
Rathcoole, Co. Dublin
2 ani GROUPE SEB ROMANIA
ROMANIA 02131687 84 2 vears Str. Ermil Pangratti nr. 13
y 011881 Bucuresti
3A0 «Tpynna CEB-BocTok»,
Poccua 2ropa
RUSSIA 4952133237 2years 125171, Mocksa, JlernHrpapickoe Lwocce, A. 16A,
ctp. 3
Alaall &y ) A grad
SAUDI ARABIA 920023701 2 years www.rowenta.com
) SEB Developpement
:2;;: 0600732000 Zzg‘g‘: Porda Stancjevica 11b
y 11070 Novi Beograd
GROUPE SEB (Singapore) Pte. Ltd.
3A International Business Park
SINGAPORE 6550 8900 2 years #12-04/05, ICON@IBP
Singapore 609935
GROUPE SEB Slovensko, spol. s T.0.
s's'fﬂ::;o 232199930 22 r;’;ys Cestana Senec 2A
y 82104 Bratislava
' GROUPE SEB Slovensko, spal. s r.0.
s;fg\f;ﬂ: (122349490 22 ':;s Cestana Senec 2A
y 62104 Bratislava
SOUTH AFRICA www.rowenta.com 1 year www.rowenta.com
“ . GROUPE SEB IBERICA SA.
ESPANA 9330637 66 2afos C/ Amogavers, 119-123, Complejo Ecourban,
SPAIN 2 years
08018 Barcelona
SVERIGE 2ar e ,
SWEDEN 08 629 25 00 2years Tefal Sverige, Lofstroms allé 5, 172 66 Sundbyberg|
2ans GROUPE SEB SCHWEIZ GmbH
sgﬁ;i::mgz 044 837 18 40 2 Jahre Thurgauerstrasse 105
2 years 8152 Glattpark




® © [ &
GROUPE SEB THAILAND
tlszind’lng 2034/66 Italthai Tower, 14th Floor, n° 14-02,
THAILAND 0217656565 2years New Phetchburi Roed,
Bangkapi, Huaykwang, Bangkok, 10320
. GROUPE SEB ISTANBUL AS
.I'}l:}ilf(lzs 4444050 22 Z!;S Dereboyu Cd. Bilim Sk. Sun Plaza No:5 K:2
y Maslak 34398 Istanbul
) ) gy ) Sanal
b 8002272 1 year www.rowenta.com
UAE
Vioaita 2 00t TOB «pyn CEB YkpaiHan
P 044 300 13 04 P 02121, Xapriscbke woce, 201-203, 3 nosepx,
UKRAINE 2 years . .
Kuiig, YkpaiHa
GROUPE SEB UK LTD
UNITED KINGDOM 0345602 1454 2 years Riverside House, Riverside Walk
Windsor, Berkshire,SL4 1NA
GROUPE SEB USA
USA 800-765-5682 e 2121 Eden Road _ Millile, NJ 08332
2 Vietnam Fan Joint Stock Company
VIETNAM 1800-555521 25 Nguyen Thi Nho Str, Ward 9, Tan Binh Dist,
2 years .
HCM city
Www.rowenta.com 20110117
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Date of purchase / Date d"achat / Fecha de compra / Kebsdato / Ostopiiva / Kjepsdato / Inkapsdatum / Ostukuupdev / Pirkuma datums / sigijimo data / Data zakupu / Datum
izrotitve blaga / Datum Kupovine / Visirlds détuma / Data achizfiei / Jara a saxynysasee/ Rara npoxaky / duuéunph op. / Rara npoxan / Canwuaean kyni/ FEA R / Sk
B/ FUUR/ Mlaryw a kynysase:

Product reference / Référence produit / Referencia del producto / / Tuotenumero / Atil /P / Toote viitenumber / Produkta atsauces
numurs / Gaminio numeris / Referencia produktu / Oznaka proizvoda / Tip aparata / Késziilék tipusa / Cod produs / Mozen / Mozens / Unnjly. / Mozens / Yarici /
BEY 77 VAR junfadoel |/ AEY / Tosaroun 2 powssonor:

Retailer name and address / Nom et adresse du revendeur / Nombre y direccion del minorista / Forhandler navn & adresse / Jalleenmyyjin nimi ja osoite / Forhandler navn og
adresse / Aterforsiljarens nann och adress / Miidja kauplus ja aadress / Veikala nosaukums un adrese / Parduotuvés pavadinimas ir adresas / Nazwa i adres sprzedawcy / Nezivi
adresa prodajnog mjesta / Naziv in naslov trgovine / Forgalmazo neve ¢s cime / Numele §i adresa vanzitorului / Toproxs ofexr / Hasa Ta azpeca nposasis /
Yuqtulkpynpyut whubmd b hwugh. / Hassase 1 e mpotasia / Carymsivsis arays e wekesxait | 724, (57| fauasitaguamioswitda /
0§ 0|53t 24 / Five 1 anpeca Ha mpoasa :

Distributor stamp / Cachet / Sello el distribuidor / Forhandler stempel | Jillenmyyjéin leima / Forhandler stempel/ Aterfrsiljarens stimpel  Tempel/ Zimogs / Antspauddh /
Picczgé sprzedawey / Petat distributera / Petat rgovine / Forgalmaz6 pecsétie / Stampila vinzdtorului / Tlesar a opropokiia ek / Hesarka nponaua / Whp. / Tlesars
Fponasia/ Carymst opi | F7EHEED | astlsefunaoiny/suida /A0 2191 / Tevar wa metpubyrep :
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